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SrI vedantadeSika vaibhava prakaaSikaa stotram

by
SrI colasimhapuram Sri doDDaacAyar Swamy

P Qs aCHTHID  JIOTMINSWILTSIL  Sonwest  avwilfss 600l
LU S 5166 13j 6 ublH L3f D & ) VLD Fp 6531 v 6m LIllssTm G6v

! Qeusfuil iU L S BB SHHILAT FUMTSBOULL FI.

This stotra has been released in the book published by "Sri Desika Sri Sukti
i Samrakshna Sabha" Mylapore on the 600™ year commemoration year of Sri
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Ramanuja dayaa paatram Taniyan.
: INTRODUCTORY NOTES BY SRI V. SATHAKOPAN:

: Swamy doDDAcAr of ChOLa simhapuram (ShOLingur) for whom Lord
Varadaraja gave special sevai on GaruDa Vaahanam was a great Bhakthaa of
: Swamy Desika. His descendants are active in the management of ShOLingur
Yoga Narasimhar Sannidhi. His vamsatthArs carry the title of
: ChaNDamArutham because Swamy doDDAcAr (1509-1591C.E) wrote a scholarly
: commentary on Swamy Desikan's Sata DhUshaNTI.

: This great AcArya is also known as MahAcArya (doDDAcArya in Telugu); he is a

contemporary of Upanishad BhAshyakaara (SrI RangarAmAnuja Muni) and the
: Panca Matha bhanga TatAcArya of Kaanchipuram, who was the sishyar of HH




"-"""{jj the 6™ Pattam Srimad Azhagiyasingar. His other works are AcArya vimSati,

Sruti tAtparya nirNaya, ParAsarya Vijaya (a discourse on SrI BhAshya) and
adhikaraNartha sangraham.

Hex
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Sri doDDaacAryar Taniyan

PS>

} anHifEEE qead RraeeasT |

;ST Tl SE SRTEEHERTEA I ¢ |
vAdhUla SrInivAsArya tanayam vinayojjvalam |

: prajAnidhim prapadye aham SrInivAsamahAgurum ||1]]

SUT FHIT6V Carahyd ISl Cxpmerdlw LSJ rS)6u I 610 FTTWI(F) 63> LW TESIUIh

i BWD HTTe0 BB BBI ML, FHuDHHMEH M Cursip YBHImoner
: Sloutovsst  sTHIED BB JFTTWHT  FIeHLEDCmet.  (HsOue,

| SEIWST QMo WSluraurEETnuni saidm S(mmroL).

i MEANING BY DR. MN. RAMANUJA (DR. MNRY);

I surrender to SrInivAsamahAguru (doDDaacAryar) who is shining with
; humility, who is a treasure of knowledge and who is the son of SrInivAsacArya
: of vAdhUla gotram.

: ADDITIONAL NOTES BY SRI V. SATHAKOPAN (VS):

doDDACcArya is the revered name for the great AchArya and scholar, who had
: the highest reverence for Swamy Desikan. doDDAcArya's given name is
SrinivAsan. His father's name was also SrinivAsan. The son is saluted as being
: effulgent with humility resulting from his mastery of the VidyAs as per the
proverb, "VidyA dadAti vinayam". This SrinivAsa MahA Guru (doDDAcArya) is
: saluted as a treasure of the people (PrajA nidhi).

| TR A, | ST AT 0 R
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2% SrInivAsamahAcArya prAptavedAntasampadam |

lakshmaNAryadayApAtram SrInivAsagurum bhaje ||2]|

WSleumavet T Fwbs pFrTUNLBMBSHI (@i S HsUusint) Cumpmss
WIMVHIHMH ~ HOHMUHID, oFploaaTFITwNar  (Qomorsmighar) Heowsdd,
LT SITLOT 68T 6U (T LOM 63T LS rSleum e & () 6m 6uil Gummm 1 Gmeot.

MEANING BY DR. MNR:

I pray to the great SrInivAsa mahAguru, (doDDAcAryar) who obtained the
wealth of vedAnta from SrInivAsacArya and who is the recipient of the mercy
of lakshmaNArya (RaamAnuja).

ADDITIONAL NOTES BY VS:

This is a taniyan for VaadhUla Gotra sambhava Sri SrinivAsa Guru of
ColLasimhapuram known also as ThirukkaDikai or GaDikAchalam, a famous divya

VedAnta sAstrams.

] dEsam and PrarthanA Stalam. His scholarly father taught his son all the
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Srimad VedAntadeSika Taniyan

PRIV

haN ¢ o [N RN o
ST Ag2E: FHiadihmnad] |

haN C NN o . o
dled =Ygl H Hi=EUdl 9al &g |

SrImAn venkaTanAthArya: kavitArkikakesarI |

vedAntAcAryavaryo me sannidhattAm sadA hrdi ||
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ThUppul KulamaNi—SrI VedAnta Desikan
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BISTFITWIT TEIDISHLW b (HHWH B0 TUOUTIRHID (Flg QFBmeasTig (T HHL (HILD.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

May Swamy Desikan who is the lion among logicians and poets and who was
awarded the honorific title of VedAntAchAr by Lord RanganAtha Himself
reside in my heart lotus always! This is a taniyan for Swamy Desikan composed

by his son and sishya, KumAra VaradAcchAr.
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SrI vedAnta deSika vaibhava prakaaSika stotram
SLOKAM 1

! o~ [Nl oY N
: h[AATGRNNEA heIUFUHHUTH |

! fepaTfeEareaeg, dgaieTeH |

kavivAdiSiroratnam kalyANaguNabhUShaNam |

i viSvAmitrAnvayAbdhindum vedAntagurumASraye ||
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HMEHTHGL BHGHMELLD MTHD LYNE@ImauTsenbG&Ha@pn JHerld Curerm HHvsF

FpBgHl  MMEIGUMMD, WTHH  BOWTST  (GHEOIHRIBHET I LTSIOTHD
QasremiLoumid, avesumdldhy CHETHIW Taid HL6O CHmerdw FiSlyspiomsSlu
Cous s H @ (memau Fysstem L 3Bleot Gmedr.

MEANING BY DR. MNR:

I surrender to VedAntacArya who is the crown jewel of poets and debaters and
adorned with auspicious qualities and who is like the moon fo the ocean of
visvAmitra gotra (lineage).

ADDITIONAL NOTES BY VS:

EE TR TE TR TR TR T VE TR T TR TR TR T VR TR TR VR T VR VR VR Y TR TR T T

This taniyan (invocatory verse) is for Swamy Desikan, who belongs to the great
AchArya Paramparai. He belongs to VisvAmithra gOtram. The adbhuta

. auspicious guNams of Swamy Desikan like VairAgyam (detachment from worldly
desires), kshama (forbearance towards those who committed apachArams),

parama AchArya lakshaNams, compassion fowards His sishyAs and concern for
the well being of the citizens of the world are being referred fo here.
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: Jg2TA AgeUg, [ATHeThewgl |

} SUEISTAN FeHAT o RTRAR A I

venkaTeSasya sankalpAd viSvAmitrakulAmbudhau |

: ghaNTAavatIrNA yanmUrtyA tam deSikavaram bhaje ||

i Smwdv  sumavatte  CoumidsCLramIemLW  aUEIEHOUSBSIBITE  Muesumbld §@,soLb
D ST BLEOD H(W,CURKISL W LWTENST HELTUSTINIS JAuSNSH Hpns
. opFriweml Curd S Cme.

MEANING BY DR. MNR:

: I pray to that great AchAryan, assuming whose form, the bell of
: ThiruvengadamudaiyAn incarnated as VenkaTanAthan in the lineage of
: VisvAmitra through the will (sankalpam) of Lord VenkaTeSa.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

It was the Sankalpam of Lord VenkaTesa for His sannidhi bell to incarnate as
: Swamy Desikan to instruct the suffering SamsAris of Kali yugam on the
unfailing and laghu (easy to practice) upAyam (means) of Prapatti to attain Him.
: The PraNava nAdam generated by that sacred bell drove away the Para Mata
i Vaadins, who denied VedAs as PramANams or twisted the true meanings of the
: Veda mantrams to suit their devious purposes.




FTETT TSN e ER N : G |
Sl T T 2fFed aHE o I
kAncyAm nabhasyaSroNAyAm anantAryaguro: suta: |

jAto yo janabhAgyena SrImantam tamaham bhaje ||

BMeHF CapHIHPHl0 YILLIF 1ravH S0 L JsBBSIFTTIWUT  TEID (& (T 6lsr
YSHIITdsE  WelkiseNsl urthuslCuenp HHM60  eubmgw  QFulsd  LGfLomet
6 (& Hemeu Gummnbler Cmeor.

NOTES BY VS

adiyEn salutes the great AchAryan born during PurattASi SravaNa dinam as the
son of Sri AnanatAchArya at Kaanchipuram as an answer to the prayers of the
suffering people of the world. The word "Srimantam" suggests that Swamy
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Desikan was a garbha SrImAn. He was in His mother's womb for twelve months
as Lord Raamacandra was in KousalyA's garbham.




jAtakarmAdikam sarvam pitA yasyAkarodguro: |

: tam venkaTeSamaniSam totArambasutam bhaje ||

Swami Desikan's father performs jAtakarma
: (Thanks SrI Lakshminarasimhan SrIdhar)
BMcHhF CapHrHSe0 YILLrd wrevdH S0 5 oAsBSTFTIUT  6TEID (& (T o6
ysHoomed  marmibeNor urdwslCueng HHM60 usmgw  QFus  wofomet

6T (FHHemeu CummmiHlet Gment.
: MEANING BY DR. MNR:

I pray incessantly, to VenkaTeSaguru, the son of totArambA and for whom,
: Swamy's father Sri AnanthasUri conducted all religious rites like jAtakarma
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and others.

* ADDITIONAL NOTES BY VS:

There are a humber of samskArams that a father has to perform for his child
. such as JaatakarmA, nAmakaraNam, anna prASnam, ChowLam etc concluding

with Upanayanam (brahmOpadEsam). Sri AnanatasUri, the father of Swamy
i Desikan performed all these samskArAs for his son.

The samskArAs to be done by a father are seven before Upanayanam starting
. from GarbhA dhAnam and continuing with Pumsavana, SeemantOnnayanam,

Jaatakarmaa, nAmakaraNam, KarNa Vedahnam, ChUDA KarmA and ending up
i with upanayanam (thread ceremony for VedArambham).

3

i

i

i
E\ ! The samskArAs are for purifying the mind and body in seen and unseen ways.
o . SamsAra is defined as an "impression on the memory". It has also been defined
g as the betterment (sams) of a thing (kaaram). The cleansing from the
g‘ | observance of the samskArAs leads to the betterment of life and qualities of a
8’ i person for spiritual upliftment. The proper performance of these samskArAs

'8 i helps to develop the eight auspicious Atma guNams that chase away the

9 i samsAric ills. These eight guNAs are:

3 1. DayA,

i 2. KshAnti,

3

i 3. anasUyA,

i 4. Saucham,

i 5. anAyAsam,

i

i 6. MangalLam,

3

7. KaarpaNyam and

8. aspruham.




| ST WEEER Jead fFgaTte: |

| gl SR A1 T | aeg dgeTeaH I
asmAkam bhavasancAra Saantaye nibudhAdhipa: |

: padbhyAm cacAra yo bhUmyAm tam vande venkaTAdhipam ||

P BHIPHLW  MLMIISTUSH®D S  CUIHGHUBDHTH  HET  HTOBMTO LB

| FHoieNg SameOLU L CumisL IS Mo BIaT s mESCma.

MEANING BY DR. MNR:

: T salute that master of the scholars, VenkaTeSa, who walked around on the
i Earth on his feet with the intention of putting an end to our wanderings in the
: samsAra.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

The infant stage of Swamy Desikan is saluted here. It is pointed out that he
: was keen on practicing his avathAra kAryam to chase away our samsAric
sufferings even as an infant and practiced gingerly his walking exercises since
: he was not yet steady on his legs.




trutIyAbde guroryasya cUDAkarmAkarot pitA |

puNDarIkAkshapautram purushaSreshThamASraye ||

SUMHHLU HHHH IaHBGH (parmraldHl uusbSled CFamarsiwmemadF GClFulg)
D BT, YL TsTIymenLw  Quarygmst  psH  LHapwolbrapL smny  srer
94, oI UING HG W 60T .

MEANING BY DR. MNR:

I surrender to that preceptor and supreme person, the grandson of
1 PundarIkAksha, in whose third year, his father conducted his ritual of

forehead shave.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

adiyEn salutes the great AchAryan, VenkaTanAthar, who was the grandson of
PundarIkAkshar, an authority on performing illustrious yajn~ams. The tuft
formation ceremony (chowLam) was performed by Sri VenkaTanAthar's father,
SrI AnanatasUri as per Vedic injunctions during the third year of birth of

LVE R TR TR TR R T VR TRV TR T T TRV

VenakaTanAthar. The tuft is formed fo protect vital nerve centers on the top
region of the head.




| g AgeAT™ aeg AiqHar S

aksharANi tata: sarvANya AcAryAt gururagrahIt |

: yastam venkaTanAthAryam vande matimatAm varam ||

ol FTIT Wt psvwrs <3| Fap JITLIWT 61V LD (O ANIONE S JNTHTMN B

| S BRIOFH e, S G St CauKISLBISITU®T aI6smI@ S Cme.
: MEANING BY DR. MNR:

: Then, that preceptor received all the writing and reading of the alphabets
from his Acarya. I salute to that VenkaTanAthArya who is great among the
1 wise.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

aksharAbhyAsam is a ceremony that needs to be done before the child reaches
: five years. The father does it preferably on Vijaya dasami day. The child draws
letters (aksharam) and practices (abhyAsam) pronunciation of the written

: letters.
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AR AT AR uTssas: |

N N e ~
SRAIGRMASR d A AT-AUTIHA
anantAryagururyasya pitA anantaguNojjvala: |

brahmopadeSamakarot tam bhaje brAhmaNottamam ||

QaUIHI HHeHDH TELLVWMM VD (FH O BIHELLOT  6UMIB BB BB HTTWS (.
YHImIH S, Oyam CoruC s wold QFuIgI B 6UD BT, B 5 o5
LUpTanCestTH HLo6H T MI6oT 616wt B, e Gment.

MEANING BY DR. MNR:

I salute that best of brahmaNas, the father AnantAryaguru resplendent with
noble qualities, who performed the brahmopadesa ceremony during the
upanayanam of his son, VenkaTanAthan.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

The illustrious father of Swamy Desikan resplendent with eight Atma guNams
conducted the sacred thread ceremony (upanayanam for vedArambham) for his
son and performed the upadEsam of Gaayatri mantram to qualify him to assume
the Vedic responsibilities as the twice born (dvijan).
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SLOKAM 9

} AT TG RATETE AIHTE e ¢ |
! gEERUTIER o 76 9 ||
mAtulAdakhilAmnAyan matimAnagrahIcca ya: |

: punaruccAraNApekshArahitam tam gurum bhaje ||

buo updobopos

Swami Desikan learns from Swamy Atreya RAmAnujar
: (Thanks: SrI LakshmInarasimhan SrIdhar)
: Fpss YsSSwerowrst Qe SaimismLw  wrGioNLbmBgl (2556w
: gmongIgnFITuidmBg)  seveon  CousmB2nuld  RTAVSIRIGLIUYL  HHOIT.

: B sPNSHS CHemoaulsooons (PSS o L Cor SH@GW Hmewioujsien)
P OIBS G Me»e suamEIE S Cmes.

MEANING BY DR. MNR:

: I pray to that preceptor, who of great wisdom, learnt all the Vedas from his

maternal uncle without the need for a second repeftition.




A ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan is saluted here as a MatimAn (one with noble intellect) and
punaruccAraNa apeksha rahitan (one who does not need any repetition of his
lessons). Swamy Desikan was an yEka canDAgrAhi and as such he needed
instruction only once on any topic to be learnt. His maternal uncle, Swamy
AtrEya RaamAnujar (Sishyar of NaDAdhur AmmAL) was Swamy Desikan's
teacher and he taught his gifted nephew all Veda-VedAntam and Saastrams

before the age of twenty.
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SLOKAM 10

@WWWmn

NN AN

| ST e AT T WSIEIE
SuddhAm kanyAm SubhAcArAm tulyalakshaNa samyutAm |

: upayeme vidhAnena yo gurustam bhajAmyaham ||

buo updobopos

Swami Desikan's marriage
(Thanks:SrI LakshmInarasimhan SrIdhar)

LY Qusst gmILD, Fig B LOT 60T DL FMIH® HUSHLUWAELD, Qo dHGEHF
i FLoLome G560 WIT 6381 (I, 6307 (6156 61T UL| 53 L_WIGU G, LOM 63T - F681 63Tl Bemwl 6N BSILlg  alsuTamid

QFulgH QHBTHILAT. DBH FHMHsmou maer GurmmisSlerCment.

MEANING BY DR. MNR:

: I pray fo that preceptor, who married with prescribed formalities a girl of

: auspicious conduct endowed with comparable and compatible appearance and




personality.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

adiyEn salutes that VedAnta guru, Swamy Desikan, who married a blemish- free
Kannikai by name Thirumangai as per the Vedic rites; She matched his noble

guNams in every aspect.
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SLOKAM 11
rﬁwm—cma’ I, FEUEY = AT |
I faTedee I faranfeeme |

mImAmsA tarka SabdAdi SaastrANyapi ca mAtulAt |

: avApa vimSati abde yastam vidyAnidhim ASraye ||

i 1Sombeid, HTBLD, SUIWLIT 5 [J 60T LD (p B 66 FM0o Dm0 5 651 5|
| wrgieogts o SHCrw  grorTmInNLBmBgE 20 awudld  Quppni.  obS
. AGHWTESemw w6 Fyetem L Slest Cmes.

MEANING BY DR. MNR:

: I take refuge in that treasure of learning, who learnt by twentieth year, topics
5 like mImAmsa tarka, Sabda etc, from his maternal uncle.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: adiyEn salutes that treasure house of VidyA, Swamy Desikan, who completed all
his studies (SaamAnya and viSesha sAstrams) under the tutelage of his
: AchAryan, Swamy AtrEya RaamAnuja, before reaching the age of twenty. It
was all due to NaDAdhUr As anugraham at Hastigiri:

E (\(\‘\rq_l%_l_(é]ﬂ f\czl

D N S RIS |
: pratishThapita VedAnta pratikshipta bahirmata: |

bhUyA: traiavidyamAnya: tvam bhUrikalyANabhA janam ||

buo updobopos



Swamy Desikan was just 5 years old, when he received the old AchAryan of his

1 maternal uncle. AmmAL's blessings were: "May You chase away the false and
misleading tenets of other darsanams and establish true VedAnta. May you live
long and enjoy a lot of auspiciousness". AmmAL's benedictions were fully borne

out.
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SLOKAM 12

~ e N = . o

Test | TECHTHTY GEATOHTSE dg2e3Theg |l

mantram ca gArutmatamApa tasmAttam ASraye venkaTadeSikendram ||

E Atreya rAmAnujadeSikendrAdavApya vedAntayugam punarya: |
E G wrSHIvITeT S CrwpTwrINTNLB(MB%5I CusmbHn WHMID 2% DH S
@IV SHIBIBHAMULD  HHOIT. (SisHouwmeueT: MWIHIID, HiTHed, Lombev,
: HCwTHepld, MHUSD,  JVEISTID, MUTSWIBSHSIL G  CuTSweTavSIbD,
P UM LI0BID, @MbSHID, Hwalld, RIKISID, UTaOBIHD LpIHe0U WwTedHIEISsl,
P upSHeursy, Gemewiigebw, AamTfES  (pHEOU  APSWIOTET  TOLD (T, Hw i, D BLOEIFHET,
@HapTavEIEaT  WOMID  LIToEISMoT DS onTHBEISN,  GUTaWLD
QBHTLEIS 2% BHFH1 UBMSDS UTORWBTINGST HIBHEISBET, IS () 65 I LINTT 6T
: Determer @umdw 60000y  MWISHWTEIL HMID FANaOWRTERIEANT) GLosib
SUNLBmBH SOMHLOBSIS®»S0  QupprT. Bk Fpss I FTiw
: woCrapLgmer GoumldsCLwesmT FiJsutsm L3t Cmedt.

buo updobopos

MEANING BY DR. MNR:

I surrender fto that master of preceptors who after obtaining both the Vedas
: (drAviDa and samskrita) from Atreya RamAnujacArya, was also initiated into
: GaruDa mantra.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Swamy Desikan mastered VedAs, VedAntam, VedAngams, smritis, saamAnya
: sAstrams, Agamams, SrI BhAshyam and the other 8 Sri Sooktis of AchArya
: RaamAnuja. This complex vidyA grahaNam was completed by Swamy Desikan
before the age of twenty from his AchAryan and uncle, AtrEya RaamAnujar.

: From his own father, Swamy Desikan learnt Vedam with Jadai and Kramam.

aranarararararaarararaarer e araraarer e eraranarar e e er e arar e er e e ararEr e ar e e araarararar e er e arararer e e e ararararararararararararararararard
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From his uncle, the nephew learnt tarka MeemAmsAdi SaamAnya Saastrams,

. Mantrams and MantrArthams, SrI BhAshyam, GeetA BhAshyam, Bhagavad
Vishayam and other VedAnta granthams. He became thus an expert in Sruti,
Smruti, IthihAsa - PurANams.
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SLOKAM 13
FTETT fATSRE qdl HETcHT GOy R FEgY I |

G JJecHdHI™ SIS C S| WW al
kAncyA vinishkramya tato mahAtmA samprApya nAgendrapuram gururya: |

dhyAyan gurutmantamuvAsa tasmin tam vedacUDAgurumASrayAma: ||

Lo QU T & LO T 61 IT 65T Goumi & CL av &, (I, & T 6h &F U681 (W, s Fi umuuL (¢
S\, U HILTH 6 H DDLB DI, 2IBICH () B> LOI 60T Lor5 5 J S HM60

P2 uTeSH H1, Houw OFUIPH JBH CouBbnsd G Mmemal BID FJest oL Geumbd.

MEANING BY DR. MNR:

: After leaving Kaanchi the great soul reached Tiruvaheendrapuram and resided

: there meditating upon GaruDa mantra. We shall surrender to that Vedanta
: deSikan.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

The studies under his AchAryan took place at Kaanchi. After completing his

: studies, Swamy Desikan needed a quiet divya desam to perform the Avrutti

(repetition and meditation) of the GaruDa Mantram, his family's treasure. He

: chose Thiruvaheendrapuram for that purpose. DoddAchArya says that he

i surrenders at the sacred feet of this utthama AchAryan, who arrived at the

: divya desam of Thiruvaheendrapuram to realize his mantra siddhi there thru

tapas under an aswattha tree on top of the Oushadha giri.
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prItena samyak garuDena tena yasyopadishTo hayavaktramantra: |

tam bhaktivairAgyaguNopapannam SrImantamIDe SrutiSekharAryam ||
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GarudAzhwAr performs SrI HayagrIva mantropadesam
(Thanks:SrI lakshminarasimhan SrIdhar)
DUTH HUHBHT0 LFSWHLESH HMHLUBMTIST apwSHFawbHIHend UbD),
UITHWLD  WHOW  (GHEOTEIBHELLET Jalgll JuhHBEE 2 UCH RS .

BH  WGwneimet CaubsrsHrFriuey ) voyulldSCmeor.
MEANING BY DR. MNR:

By the highly pleased GaruDa, VedAnta deSika was taught the mantra of




HayagrIva. I eulogise that Guru of abundant spiritual wealth replete with

: devotion and renunciation.
: ADDITIONAL NOTES BY VS:

GaruDa BhagavAn was immensely pleased with the dhyAnam and mantra japam
: of the young VenkaTanathan; He appeared before VenkaTanAthan and

performed the upadEsam of SrI HayagrIva Mantram fo him. DoddAchAr
: salutes that noble AchAryan, VedAntha Desikan reputed for his bhakthi and
vairAgyam.
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yastvaushadhAdrau nrhare: samIpe dhyAyan hayagrIva padAbjamantra: |

AhlAda SItAmbuvilocano abhUt AmnAyacUDAgurum ASraye tam ||

IBH Qarap Hksvulsar Gsd Bmadlbanear aukilSllsd e anusFaies i e H
NP 515 0BT (b, Fr5 0 FH M6 LOT 65T @& 6MITsH 5T Guimest 55 6301 I (6 L_ 60T

Fn lg WeUTT6sT GouS IS S & (T 66U BT FJ6unt 65 L3561 G m6ot.

MEANING BY DR. MNR:

I shall surrender to that VedAntaguru whose eyes were welling with cool tears
from the joy of meditating on HayagrIva's lotus feet in his heart, at
OushadhAdri in the proximity of Lord Narasimha.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

VenkaTanAthan began the Avrutthi of the SrI HayagrIva Mantram blessed to
him by GaruDa BhagavAn at Lord Nrusimhan's sannidhi on the OushadhAdri hill;
the nectarine experience of the japam of the mantra of HayagrIvan, the sarva

vidyA AdhAra Moorthy, brought copious tears of joy (Ananda bhAshpam) to
VenkaTanAthan.

|
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sthitvA puro yasya guro: svavaktra-lIAlAsudhAm vA jimukha: prasanna: |

: viSrANayAmAsa vibodhahetum tam vedacUDAryamaham prapadye ||

:::::
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SrI HayagrIvan blessing Swami Desikan
(Thanks:SrI Lakshminarasimhan SrIdhar)

MEANING BY DR. MNR:

I surrender to VedAntadeSika the preceptor, standing before whom, the
pleased Lord Hayagriva, offered him the nectar of His saliva which is the

: source of realisation.
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A ADDITIONAL NOTES BY VS:

As the intensity of the japam on Sri HayagrIva Mantram increased, Lord
HayagrIvan was extremely pleased with VenkaTanAthan and appeared before
him. As Lord HayagrIvan spoke, a tiny drop of His laalAmrutam (nectar of
Saliva) fell on the lips of VenkaTanAthan. The power of that prasAdam from
the Lord blessed VenkaTanAthan to become the lion among poets and logicians
and sit with majesty on the Bhagavad RaamAnuja SiddhAnta AchArya peetam
for eight decades. That laalAmrutam of the Lord empowered VenkaTanAthan

to gain the full mastery of all Brahma VidyAs.
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hayAnana StotramathAbhirAmam pakShIndra pancASatamapyapUrvAm |

: mudA vitena vidushAm varo ya: tam venkaTAryam satatam smarAmi ||

i onpdlu W amwH FauawCHmsH I35 60 Hujd, DILL,TOULOM 65T 3] & () L_LIGH FTUR D
| aWCHTHISH®OBYD WBGHEH wBECHTRSHHIL ST QuDOu o0& TS %G, 60
: s ons CaurisLmiutey anCuIgGIb 512w 8HCma.

MEANING BY DR. MNR:

: I do always remember that VenkaTaarya, the greatest among scholars, who
: joyously composed the beautiful HayagrIiva stotram and the unparalled fifty

: verses of GaruDa pancaaSat.
: ADDITIONAL NOTES BY VS:

adiyEn reflects with gratitude and joy about the scholar of scholars,
: VenkaTanAthan, who blessed us with the most beautiful Sri HayagrIva
StOtram and the rare Sri GaruDa PancaaSat. The meanings and commentaries
: on the individual slOkams of SrI HayagrIa StOtram and SrI GaruDa PancaaSat
: are available at: http://www.sundarasimham.org and http://www.ahobilavalli.org

: respectively as the fourth and the 65™ e-books.
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' atha acyutasya stutimat adbhutArthatAm pancASatam devapateSca divyAm |

tadAj~nayA yo akrta sUrivarya: tam venkaTAdhISagurum prapadye ||

I 0@ USYSWIsT JTHH CuIHIBH Seuworest AHFWDwHHH6® HUD, D)
; Cxpoumsmus LIGh FTe I 6% FHUJLD B H 6TLD Q\LI(T, Lo s3] 6% LUl 91,8365 6F
wrGe  Quomdw P FTTWTHNND  CrapLgTer  ComISL G Hemou  BA6I
oy 650 63> L_ 351601 G M 637 «

MEANING BY DR. MNR:

. I surrender to that VenkaTeSa, who then composed the acyutaSataka with
marvelous meanings, and the divine fifty slokas on devanAyaka (devanAyaka

sadagopan.org

. pancaaSat) by His commandment.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

adiyEn seeks the refuge of the sacred feet of the best among AchAryAs,
, VenkaTanAthar, who blessed us with the acyuta Satakam drenched in profound

the command of the Thiruvaheendrapuram EmperumAn. The meaning and

. annotated commentaries on the individual slOkams of Sri acyuta Satakam (18™

l‘rh

e-book) are available in the

I Vedic meanings and the divine fifty slOkams on Lord DevanAthan in response to
I e-book) and Sri DevanAyaka PancaaSat (1

i Ahobilavalli series (http://www.ahobilavalli.org).
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triratnagAdhAm navaratnamAlAm vicitraDol Avishayam ca gandhAm |

cakAra ya: kantukamukhyagAdhAm tamASraye tatva vidagragaNyam ||

WPLOL6TH CHMm 6N, BAUGIIOTSY, DMF6D, 6JFMD, WPHBWTET UBFHl  (WPHeow
SWP  OgunSmBHT  Qupodu FPBH  SHuEBET MG DH6ITH 6T
| SWFAPEHUT FIeoen L Sat Cme.

MEANING BY DR. MNR:

: I surrender that leader of philosophers, who composed triratnagaatha,
: navaratnamaalaaq, vicitraDolAgAthA, and kandukamukhyagAthA.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: While at Thiruvaheendrapuram for close to forty years worshipping Lord
DevanAthan, VenkaTanAthar composed number of Tamil Prabandhams revealing
: his mastery over the grammar (structure and meter) of Tamil poems. Among
them only two of them, the poems known as the three strand pear| necklace
: (MummaNiIkkOvai) and Nava Ratna Maalai made up of nine different gems
: (Nava MaNi Maalai) have survived to date. The others known as "Oosal, yEsal,
: ammAnai and Panthu" have become extinct due to our misfortune . DoDDAchAr
performs Prapatthi at the sacred feet of VedAnta Desikan, the author of these
: Tamil Prabandhams on the Lord of Thiruvaheendrapuram.

' The meanings and the commentaries of the Tamil Prabandhams,
: MummaNikkOvai and NavamaNi Maalai are available as individual e-book in the
Sundarasimham series (http://www.sundarasimham.orq).

35
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A triple set of Pearl necklace (MummaNikkOvai) and a Navaratna Maalai were
: presented to the divya dampathis of Thiruvaheendrapuram after the completion
of the postings on the above two Prabandhams. Images of these two
AbharaNams can be seen in the Kaimkaryam section of Sadagopan.org (http://
www.sadagopan.org).
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cakre gurUryo ghuTikAkhyagAdhAM gAdhAM kuberAkshivinodanArthAm |

: gAdhAM ca ramyAparihAsayogyAm tam bhAvaye sarvakalAsu daksham ||
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Swami Desikan praying to SrI DevanAyaka PerumAL and nAccimArs

(Thanks:SrI Lakshminarasimhan SrIdhar)
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: TIGUTGID SHwTSlHECmeor.




& MEANING BY DR. MNR:
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. T visualize that great guru, skilled in all arts, who composed ghuTikAgAthA,
I kuberAkshivinodanagAthA and ramyagAthA which is satirical.

. ADDITIONAL NOTES BY VS:

i Once Swamy Desikan was blessed to see the sporting activities of Lord

I DevanAthan of Thiruvaheendrapuram with His Devi. The sports involved games
using a ball, Kazhal (a kind of ring), swing and ammAnai (using a wooden
I platform with depressions to place conch shells). Devi was too skillful in these
I games normally played by the ladies of the house in their inner chambers with

' their girl friends.

In these games, Lord DevanAthan got soundly defeated and Devi made fun of
' the Lord about His competitive skills in the form of yEsals (teasers). These
forms of poetry are traditional poetry capturing the spirit of sport between
' Talaivan and Talaivi in Tamizh desam. Swamy set these prabandhams following
those Tamil poetry rules. The genius of Swamy Desikan in handling poetry in
' Tamil, Sanskrit and PrAkrutam is abundantly evident in all of his SrI Sooktis.
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tatraiva cakre parapakshabhangam ramyam vicitram raghuvIragadyam |

stotram ca yo gopapateravocat tam venkaTeSam SaraNam prapadye ||
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ThiruvahIndrapuram PerumAL (utsavar) with nAccimAr
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MCHTHIHm B Qumdw CoumisCLwwsmIF Fyeaniosm L dleorCment.
MEANING BY DR. MNR:

I surrender to VenkaTeSa who then composed Paramatabhangam and the
beautiful and variegated RaghuvIragadyam and recited GopalavimSati stotram.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Every year, there is a festival at Thiruvaheendrapuram, where the Lord travels
with His Ubhaya NaacchimAr to sea side near Cuddalore. Veda PaarAyaNa
Ghoshtis follow the Lord on anuyAtrA. Swamy Desikan attended this utsavam
one year. When the Lord was resting in the shade of a grove near the beach,
Jaina and Buddha Matam followers engaged Swamy Desikan in a debate claiming
that their individual matams were superior to VisishtAdvaitam. Swamy Desikan
accepted their invitation for debate in front of Lord DevanAthan, received the
Lord's blessings and trounced the Paramata Vaadins in that debate. Later,
Swamy Desikan composed a most scholarly and elaborate SrI Sookthi entitled
"Para Mata Bhangam" to summarize the details of that debate on the sea shore.
After that, Swamy Desikan composed a beautiful gadyam at Raghu Veeran's
sannidhi and RajagOpAlan's sannidhi at Thiruvaheendrapuram entitled Sri
Raghuveera Gadyam and Sri GopAla VimSati respectively. The meanings and the
annotated commentaries on Para Mata Bangam, Raghuveera Gadyam and GopAla
VimSati can be accessed at http://www.Sundarasimham.org.

Here, doDDAcchAr performs his Prapatthi at the sacred feet of Swamy
Desikan, the creator of Para Mata Bhangam, RaghuVeera Gadyam and GopAla
VimSati.
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nAgendrapuryAm svayameva khAtvA prahim praSastAm tadabhij~namAnya: |

: ya: sarvatantreshu dhurandharatvam prakhyApayAmAsa gurum tamIDe ||
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Swami Desikan constructs the well
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& MEANING BY DR. MNR:

. T eulogise that Guru, who exhibited his mastery in all fields by himself digging
the sacred well in Tiruvaheendrapuram which was appreciated by the people
. skilled in that field.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Once a haughty stone mason challenged Swamy Desikan about the Sarva tantra
Svatantrar birudhu conferred on him by Sri RanganAyaki ThAyAr Herself. The
stone mason asked whether Swami Desikan could construct a well with the
crooked stones given by him. Swamy accepted that challenge and completed a

EE TR TE TR TR TR VR TR VR VR T TR TR VR T

beautiful well that is used at Desikan ThirumALikai by visiting yathivarAs even
today. The sculptor fell at Swamy Desikan's feet and sought His pardon. Itisa

' widely held belief the waters inside the well (Sesha teertam) at the temple of
Lord DevanAthan and the waters inside the well built by Swamy Desikan never
 run dry. Sesha teertam was created by Adhi Seshan fo quench the Lord's
thirst and the other was built by Swamy Desikan for His nithy AnushtAnam.
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tasmAt gururgopapurImavApya dehalyadhISam Subhagairvacobhi: |

: stutvA ca kAnchIm praviveSa yastam vandeya vAdidviradaughasimham ||
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Thirukkovalur PerumAL
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S8 MEANING BY DR. MNR:

I join my palms to that lion of the herd of elephants in the form of debaters,
who arriving at Tirukkovalur from there, prayed to dehaleeSa in beautiful
words and then arrived at Kaanchi.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

From Thiruvaheendrapuram, Swamy Desikan went on a pilgrimage to
Kaancheepuram because of his ardent desire to have the sevai of his ishTa
deivam, Kaanchi VaradarAjan. On the way fo Kaanchi, he stopped at
ThirukkOvalUr (gOpa puram) to perform MangaLAsAsanam on Ayan (GopAlan)
of ThirukkOvalUr. Here, he composed the beautiful dehalLeesa Stuti saluting
the glories of TrivikramAvatAram and the Vaibhavam of the Mudhal AzhwArs,
who blessed us with the three AndhAthis.

The Meanings and commentaries of the 28 slOkams of SrI dehaleeSa Stuti are
available as the e-book of the Sundarasimham series (http://
www.Sundarasimham.org).
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krameNa devam kamalAsahAyam praNamya cAgatya guru: svageham |

varAm vitene varadastutim yo vibhAvaye vedaSirogurum tam ||
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{ MEANING BY DR. MNR:

: T contemplate on that teacher VedAantadeSika, who later bowing at the feet
: of consort of Kamala and returning home, composed the divine VaradarAja

buo updobopos

: PancaaSat.
: ADDITIONAL NOTES BY VS:

On return from ThirukkOvalUr, Swamy Desikan went to Lord VaradarAjan's
: temple and performed MangaLASAsanam to the divya dampathis and returned
to his home at Thuppul agrahAram. He was so elated by the sevai of the Lord
: of Hasti Giri that he composed fifty slOkams on his ishTa deivam and ArAdhana
: Moothy. The infroduction and the meanings/commentaries of VaradarAja
: PancaaSat are covered in the 34™ e-book of Sri VaradarAja PancaaSat of the
Ahobilavalli series: (http://www.ahobilavalli.org).




I
I
I
I

i
I

sadagopan.org

I
I
I
I

SLOKAM 25

ﬁf\ . \\Qwﬂm ~ |

AN AN o X\ [ ahaSal

foet ey Seorat ==t fade 2Rt 9 a

SrIcihnamAIAM SaraNAgateryo gAdhAm SubhAm dvAdaSanAmagandhAm |

dine vidheyAmapi vaishNavAnAm caryAm vitene SaraNam bhaje tam ||
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MEANING BY DR. MNR:

I surrender to him who composed TirucchinnamAlai and SaraNagatidIpikA and
PannirunAmAm and vaishNava dinasar:i.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here, DoddAcchAr salutes Swamy Desikan for composing three more Tamil
Prabandhams of Thirucchinna Maalai, Panniru ThirunAmam and Sri VaishNava
dinasari.

The infroduction, meaning and commentaries of these three Prabandhams are
covered in the Sundarasimham e-book series (http://www.Sundarasimham.org).

Thirucchinna Maalai was composed fo establish the equal status of AzhwAr
Prabandhams with the Sanskrit Vedams and refute the contention of some, who
insisted that NaalAyira divya Prabandham should not be recited in front of the
Lord during His utsavams. Panniru ThirunAmam is a beautiful summary of the
dvAdaSa PuNDrams worn by Sri VaishNavAs on their upper torso. VaishNava
Dinasari is about the Panca Kaala Prakriyaa of a ParamaikAnthi.
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hastigirivaibhavam yo gAdhArUpArthapancakam ramyam |

: venkaTanAthAcAryo vyatanute tamaham vibhAvaye nityam ||

: Cumh oSt G e

NOTES BY VS

: @ amavSEN wranTswbwd (Qud MiswrEdub), SpHwu TS HUGHFHLD
: psoOw SO FIESEIEZT Quopdu  CuRKISLEBISTFITLU®T BIaT  HeTapld

: adiyEn's salutations are to Swamy Desikan, who created two more books, artha
: Pancakam (12™ ebook in the Sundarasimham series) and Mey Viratha
: Maanmiyam (Sundarasimham Series # 37) to extoll the glories of Kaanchi
(Satya Vrata) KshEtram. artha Pancakam instructs one on the five subjects
: that a person desiring Moksham (Mumukshu) should know to gain Moksham.
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. SubhAm gabhIrAm stutimashTabAho: yathoktakAristutimapyudArAm |
, kAmAsikAmartyahare: stutim ca cakre gururyastamaham prapadye ||
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MCHTHBTHMBUD, B AUDAVAJID  6TEID WD FDHGE HHDHWIET (W
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. MEANING BY DR. MNR:

I NI o LILDT 68T LD , T SH HLD QT FHIs H H1Lom6v1 DL L®TapL HLD,
II surrender to that Guru who composed the auspicious and deep,

' ashTabhujashTakam, vegAsetu stotram on Lord YatoktakAari as well as
kAmasikAshTaka Stotram on ThiruvELukkai Narasimha PerumAL .

sadagopan.org

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here, DoddacchAr offers his profound salutations for the composition of three
more Sanskrit compositions on the EmperumAns of three divya dEsams close to
Kaanchi. These are ashTa Bhujam (ashTabhujAshTakam: Sundarasimham e-book
# 9), YatOktakAri (VegA sEtu stOfram on a Moorty, who stood as a dam to
protect the Yaagam of Brahma Devan against the fury of Devi Saraswati:
Sundarasimham e-book #17) and Thiru VelLukkai Narasimhan (Srl
KAmAsikAshTakam: Sundarasimham e book # 8) .
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dIpaprakASastutidIpabhAsA dUrIkrto yena hrdandhakAra: |

: asmAkam AmnAyaSirogurum tamAdityavarNam bhajatAm mano me ||

- / TE

SrI DeepaprakAsar with nAccimArs
BWsHLW  aphHIUS BT QB EDID  BNBEHTEID  GTEID @,
BT B B 6801 BT Hlauw G vo 3 351G 60 TR B (W) ATV, & (I LD LS LD F 61160 60)
ol Hestnsst  HulFsTwesHIl  umd  aHlu  wisaTsdSl  SAET  (psvld
agliguy HH  audiTwdsill Cumeim CHmeav wWEE GCoubmsHCHueldemny 61681 FHI

werGy HISWILTWTSES.

MEANING BY DR. MNR:

Let my mind pray to VedAnta deSika who is brilliant as the Sun, who dispelled
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3% the darkness in our heart by the torchlight of deepa prakaaSa stotram.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Oh My Mind ! Please prostrate before Swamy Desikan who blessed us with a
stuti about Deepa PrakASan of ThiruttaNkaa while performing SaraNaagati
unto Him (SaraNAgati Deepikaa - Sundarasimham e-book series: # 57). The

esoteric doctrines of SaraNAgati are explained here.
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SamadamAdiguNaika vibhUshaNam kavimrgendragurum kalayAmi tam ||

E samarapungava samstutim adbhutAm akrta yo bhuvi venkaTadeSika: |

E 0@ 2 00FH0 ASHYSBomer  Geumm  sligsimest  JIweT  HHEhHIE (T Hlsd
SHUYLGLP HlauwlGHwedH Hlv UFiBHI6meaT QLTYMID@ avbavSsTIwn Fuldl,

| oEIEIE OJaVTSS @D aUEISOUSSIL G L aNguITESsusTnds ol I, (LNt

sl wonet avHINeow (UTTTHES a0518) CaurlsL CH@ETTaruT @uimBlerr.

P yoaTLSBD  pBHeoneT  GHonms2MCu  SieMsmaTad OBTaiL  HMBTTSS

SO A () (T W U TBIT6BT 6630 1, B G m 6ot .

{ MEANING BY DR. MNR:

: I contemplate on VedAntadeSika, the lion of poets, who is the only one adorned

buo updobopos

by calmness and mercy who in this world, composed the wonderful
: Samarapungava stotram (ParamArtha Stuti).

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Here, DoddAcchAr salutes Swamy Desikan for His stuti on Lord
: VijayarAghavan, who performed the antima kriyayis for His Father's friend,
JatAyu. This KshEtram came therefore fo be known as JatAyu KshEtram.
: Swamy Desikan composed the stuti named ParamArtha stuti to celebrate the
valour and heroism of Sri VijayarAghavan of Thirupputtkkuzhi. The meanings
: and commentaries of the individual slOkams of SrI ParamArtha Stuti are
: covered in e-book # 6 of the Sundarasimham series (http://

: www.sundarasimham.orq).
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hetirAjavishayAm stutim vyadhAt tasya hetivishayam stutim ca ya: |

sAdhubrundavinutam tamASraye vedamauLiyugadeSikottamam ||

IBH  HwlCHwDHHIGw CamHSlgregst  slapwionds  6V° HTWRBIOLL B 6TEDILD
MGHISemwud, GCaprLwrmys aCHTHISHHBI WYL Qumdw,  vTIHIdH 66t
Tl L HBeormGov CUTmDHSH HHBH, CouprnssCHutlssmy mmsr LM IS Cmer.

MEANING BY DR. MNR:

I surrender to that greatest Guru, VedAntadeSika, who is admired by groups of
sAtvic minded people, and who composed SudarSanAshTakam and
ShoDaSAyudha stotram.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

At this divya desam of Thirupputkkuzhi, the most compassionate Swamy
Desikan was saddened to learn about a powerful fever that was harming the
citizens. Swamy invoked Lord Sudarsana through two stutis fo drive away the
fever of the populace and restore their health. These ftwo stutis are Sri
SudarsanAshTakam and Sri ShODaSAyudha stOtram (e-books # 7 and # 93
respectively in the Sundarasimham series of e-books http://
www.sundrasimham.org).
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kAle guru: praNipatan kariSailanAtham
: kAncIpure sukhamuvAsa kavIDito ya: |
sadbhaya: sadA prakaTayan sakAalArthajAtam

: tam venkaTeSaguruvaryamaham prapadye ||

BEEINES DI ) U1y B 2601 STUQUT (P FHILD Govells H1% Qasmem (b,
D VS BIE g WTEELS@ AUBMMBIOTET &S uTTSHEISRMUD  THOUTALIHID
P alon & &8 Q3 memt (b & @6h F1ul G 6v oV ° FHIOT FH UM IS Hloum &
: Coumia GLuo (@ (T, TWED T BT6T U 6501 65> L 351601 G 6ol .

: MEANING BY DR. MNR:

I surrender to VenkaTeSa Guru, who later, prostrated to the Lord of Hastigiri
: and resided happily in Kaanchipuram being admired by poets and always teaching
: the meanings tattvams to good people.

; ADDITIONAL NOTES BY VS:

After His return to Kaanchi affer a long stay (almost 40 years) at
Thiruvaheendrapuram, Swamy Desikan stayed at Kaanchi/ ThUppul and took part
: in the nithyAnusandhAnam, Veda PaarAyaNa ghOshtis during the utsavams for

buo updobopos
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Lord VaradarAjan. He performed KaalakshEpams an SrI BhAshyam and other

SrI Sookthis for His sishya vargams. He led a simple life, where He supported
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Himself and His family through uncha Vrutthi and was very content.
DoddAcchAr prostrates before the Parama VairAgyasAli, Swamy Desikan.

Kanchi SrI VaradarAja PerumAL—Moolavar
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nishkramya kAncInagarAt kadAchit Sishya: SubhAcArayutai: sudhIbhi: |

: SrIvenkaTakshmAbhrutamApa yastam seve trayISekharadeSikendram ||

P @m  euwd  BTGHIANOMHBEHI mOL I FTISHHILST  FDoHINTEIG LD
3 (6T T 63T GUIT 631 I M 6BT Flow Wit 61, L 6o Yoo b FH(m, Coumi s L 1o20u)6m mujLd
. s Sfwaiter  WSlumads  Cavelld@y QuImL(H Smwdvedw  JHLBS
: CoustssChulBany CovsildSCmar.

{ MEANING BY DR. MNR:

: T serve the great VedAntadeSika who left Kaanchipuram accompanied by many
: disciples who followed auspicious customs, had very good intelligence, and
: arrived at Tiruvengadam hills with them .

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here, DoddAcchAr salutes the great AchAryan, Swamy Desikan known far and
: wide for His medhai, AchAram and anushtAnams. DoddAcchAr says that
srEshta AchAryan undertook a pilgrimage to Thirumala accompanied by a group
: of His sishyAs respected for their own AchAra-anushtAnams and Jn~Ana
: sampath.
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SrI malayappa Swamy with nAccimArs—Tirupathi
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snAtvA samyak saha budhavarai: svAmina: pushkariNyAm
: dhrtvA vastradvayamatha varAn UrdhvapuNDrAn dadhAna: |
SrISam devam vrshagiripatim prANamad yo vinIta:

: trayyantAryam kavikarighaTApancavaktram bhaje aham ||

: OnE HPBEFH Uy STEELLE  adaumd sugntam  UYap SMalled mat@  Bymg,
. @ Caung ig 3 2emujib HMB FH15 65 m6wt (h) (UGhFHFF1D Lo D MILD Guos0
P oEISAAVSID), 2 wibSSIar  owiGasilIEEdm SNHHE  Osren(,
: MBWHHILBT  HopHNsrHeoinest  Wiluravldst aamidw  HeHaT  6TaID
w2 B L b G aolwand Cursim Coudpnms @ memneu mmsr GUTm NIt Cmeor.

MEANING BY DR. MNR:

: T pray to VedAntadeSika who is like the lion to the army of elephants in the
form of poets, who after taking a refreshing bath in the Swami PushkariNi with
: wise men, wearing a pair of dresses, and adorning Urdhva PuNDrams
: prostrated before the Lord Vrishagiri (SrinivAsa) with all humility.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

At Thirumala, Swamy Desikan and His group of learned people took bath in
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Swamy PushkaraNi, wore upper and lower vastrams and adorned Urdhva

1 PuNDrams prior o worshipping Adhi VarAhan first and next Lord VenkatESa

inside His temple. DoddAcchAr salutes this lion against the assembly of
elephants (Para Mata Vaadins) at Thirumala as He prepared Himself for the
MangaLAsAsanam of Lord VenkatESa.

sadagopan.org




SLOKAM 34
} qraTigERl ST R, 2ageal B |
SO 3o FATHET: FHETRAT FEqwE WA 1

pAdAdikeSam praNipatya samyak shrIvenkaTeSam SritapArijAtam |

: prItena devena krupAkaTAkshai: kaTAkshito yastamaham bhajAmi ||

: oICungl Wlumensr uUTHL WPHeo CHwd ueDT I wNBHiTEELHEGH UTNYTSHID
. Gunssiy) BLM Ty H 65 H 6umfi eumfi SULPMEIG LD Ty THEE YT o) Ty}
. CurlsECL w2 maIG wEISMTeravsd QFuuyn Curgl, WSlummeatCn meiE,

@G6MI BLAFglBBI UL L6UHT BT6T 616wl I et G m ot
: NOTES BY VS

: Lord VenkatEsa was awaiting His dear devotee's visit to His sannidhi. The Lord
of Sapta Giri is like a divine ParijAta tree to all those, who seek His refuge and
: grants them any one of the four types of PurushArthams that they seek. He
was so pleased to see His ghantAvatAran performing his assigned duties as
: AchAryan. Out of His limitless Vaatsalyam for VedAnta Desikan, the Lord of
Thirumalai cast His most dayaa-laden glances on Swamy Desikan.
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' Sreyo janAnAmupapAdayishyan SrIvenkaTAdhISadayAstutim ya: |

. divyAm dayAvArinidhi: vitene tam venkaTeSam praNamAmyabhIkshNam ||

WHBEL B wCIwaVmE CBTHBGHW B (W BHBLVM Lo Coumids CL werblet

| Sluweteal  SUTRSHMGISow  Quodlu  aswpstor  GoumigkGL ue @ (H6m 61
e6lblaumm, GCBmgujd et EIEHCmedr.

 MEANING BY DR. MNR:

I prostrate many times before VenkaTeSa guru the ocean of mercy, who

' composed the divine DayA Satakam on the mercy of Lord VenkaTeSa in order
o ensure spiritual prosperity of the ordinary men.

sadagopan.org

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here, DoddAchArya prostrates many times before the dayA nidhi, Swamy
Desikan, who blessed the suffering samsAris with the sacred DayA Sataka SrI
Sookti to uplift them from their miseries.

The meanings and commentaries of the individual slOkams of SrI DayA
Satakam are covered in the Srimad Poundareekapuram Andavan Swamy's
releases on Swamy Desika stOtrams under the editorship of Dr.V.N. VedAnta
Desikan. The 16™ ebook of the Sundarasimham series houses the meanings and
the commentaries of DayA Satakam (http://www.sundarasimham.org).
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tam khyAtipUjAvimukham dayALum trayISirodeSikavaryamIDe ||

E tatra sthitAnAm vidushAm hitArthAn upAdiSadaya: kavivAdisimha: |
E 55 616U T F516NO1LD QU [ IT 63T Coump s HTFTTWIT DIB1 (S, 61T 61 A5 6UIT 63T B @1, & ()

B 5 UMD H TiT F F 15 261 2 UCH WD HaumLD, 565 WU|GTAT6U(T LD, TESRRNN
. CurimISHeOab s ILBlOeTS MM Te CaudbtnsCHRHmT FysmmenL SCme.

MEANING BY DR. MNR:

: I eulogise the merciful VedAntadeSika who is averse to name, fame and honour,
: who is the lion of poets and debaters, who conducted KaalakshEpams to the
: scholars at Thirumalai for their spiritual welfare.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

In those days, there were a great assembly of scholars at Thirumala. They
: thronged to attend Swamy Desikan's KaalakshEpams to understand the
intricate meanings of Saastrams and PrastAna traya grantams from the great
: AchAryan, who was totally disinterested in gaining name or fame as a Mahaa
! VidvAn. Although he was like a lion among the poets and logicians, his sole
: interest was to instruct the assembled scholars on the true purport of tatva-
HitArthams. DoddAchAr offers his salutations to this great and humble
: AchAryan here.
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sthAnAni vishNostata auttarANi gatvA gurUrya: praNipatya samyak |

tatratyasattvasthajanAn samIkshya teshAm hitArthAnavadattamIDe ||

On@ aULBILIg 2 6T6m 6oy oo Hevnlis@nL b dEHF CFaim aumamIs), mIE6Ten

LADTLYHapTHET FBHHH|, AMTHELBGH HHUADBTTHBHIBHT 2 UCH WD
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MEANING BY DR. MNR:

I eulogise the Guru who then toured the northern centers of pilgrimage,
prostrated well to Lord VishNu in those places and preached spiritual lessons to
the local benign people.

i
I

sadagopan.org

ADDITIONAL NOTES BY VS:

. After Thirumala, Swamy Desikan and His group fraveled to northern divya
desams like AyOdhyA, Mathura, Brindhavan, NaimisAraNyam and
. BadrikAsramam. SaathvikAs flocked to listen to the sadupadEsams and

I pravacanams of Swamy Desikan at these pilgrim centers, where Swamy Desikan
performed the MangaLAsAsanam of the divya desa EmperumAns. Swamy
' Desikan developed an intimate knowledge of geography of Bharata desam from
I this trip, which He put to use in the construction of His Kaavyam named Hamsa

SandEsam (e-book #88 in the Ahobilavalli series: http://www.ahobilavalli.org).
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: ityuccaran ya: punareva kAncIm bhaje bhaje tam paravAdisimham ||
i 2w S Heomer  WBlsayb  JowwonsT Mo amIevHOBRIBELHEG — CFaIm

D w0l BT6hASE  guuIEgl LBl @%v  aaid  Fdu
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MEANING BY DR. MNR:

: I pray to the lion of opponent debaters, who exclaiming that the beautiful
: places of VishNu like Ayodhya etc. are not comparable to Kaanchipuram in this
: world and returned again to Kaanchipuram.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Convinced that there is no place of VishNu which is loftier in vaibhavam than
: Kaanchi in the whole of Bharata desam, this proud native son of Kaanchi
returned at the end of his northern trip fo His Satya Vratha KshEtram
: (Kaanchi).
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kavitArkikakesariNA kAncyAm vasatA kudrshTisanyAsT |

vAde vinirjito abhUdayena tamIDe trayISira: sUrim ||

SIS MTHEBCHavNwmsr  avsumdl CHudlseor BrEhFD auadlHGHw Curgkl, mLW
WTHTH B0 (& H(HARIGWTET  auBWTad @HeuT aOTDIAILL TSI, Dl6usH]
UTH H B0 GCleussim CouBpTsHTFTTWEHT MBI 616w B Bl6ot G 6ol

MEANING BY DR. MNR:

I eulogise VedAntadeSika, lion of poets and debaters who while living in
] Kaanchipuram, defeated a kudrushti monk in a session of debate.

ADDITIONAL NOTES BY VS:
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While Swamy Desikan was living in Kaanchi, a Kudrushti SanyAsi sought to
debate Him about the correctness of his distorted views on the true meanings
] of the VedAs. Swamy Desikan, the lion among pets and logicians soundly
defeated this Para Mata Vaadin like he had done before at
| Thiruvaheendrapuram and elsewhere. The defeated monk accepted defeat
I although he was fuming with rage over his defeat.
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droham cakIrshurasmai mahodaratvapradam papau sombha: |

taj~no gurUrapi vidadhe stambocchidram yathA sravedambha: ||
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: Qang.

{ MEANING BY DR. MNR:

: Out of vengeance, that monk drank water by black magic to cause dropsy
: (mahodara) to Swamy Desikan. Knowing the cause for swelling of his stomach,
: our Acharyan scratched the pillar near Him and all the water flowed out.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

The angry and treacherous monk decided now to use his powers of black magic
: to harm Swamy Desikan. He went to a nearby tank and drank water and invoked
mantras that made Swamy Desikan's stomach swell up significantly. On a
: moment's dhyAnam, Swamy Desikan assessed the source of His discomfort and
: scratched with His nail the nearby stone pillar. A huge volume of water flowed
: out of the pillar and removed the discomfort of Swamy Desikan. The rogue
monk recognized that his mantra sakti was no match for the divinity of the
: great Acharyan and fell at the feet of the merciful AchAryan and begged to be

forgiven.
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' samyak SrutvA vaibhavam tasya sUre: satkArArtham pratikAm prItiyukta: |

. vidyAraNya: preshayAmAsa yasmai trayyantAryam santatam bhAvaye yam ||

soaumdlllleor  smaubmH  (Qumsmwemw) OGS MYUBHIHHI  ATFGEH

| NSwIgesiwi  avuTdsmw  whwlem® OFuun  BNS SIS M, glusmw
DDINT HUDHBHMT. BH CUHemI WIEHBESH Coubmbs @& (MHemou BT Lo FHl60
& W 68713 351G m 60T«

MEANING BY DR. MNR:

. I always meditate on VedAntadeSika, to whom VidyAraNya affectionately sent
a letter of message to come to the court of Vijayanagara king for felicitation

sadagopan.org

. and recognition, after hearing of his greatness and his exploits as a scholar.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

VidyAraNya was a boyhood friend of Swamy Desikan. He was a great
administrator and renowned advaita vidvAn. He became the Raaja Guru and
Minister for the Vijayanagara King. During his time at the royal court,
VidyAraNya was saddened to hear that a great scholar like Swamy Desikan was
poverty stricken and wanted to help Swamy Desikan with a distinguished
position in the court to have a good income and recognition for his scholarship
as AstAna VidvAn. VidyAraNya sent a personal note through a messenger
inviting Swamy Desikan for a position in the court.
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silam kim ityAdi mukhAn gurUrya: SlokAn SubhAn preshayati sma tasmai |

dhane viraktam truNatulyabhUpam trayyantasUrim SaraNam prapadye ||

"odlsuis  Eb"  sTeImI  Fuwomer  e@uTEEISAT  (HoUITHW  UGHFBWL  TEID 5

®CTHEIHBENE  CBIMIL  MCHTHSTHmBH) Quobm  gFds s Clpmd
TRIMID WuudSlwrer CHeaurHSprmairer BHNEMBTMLCHT HoT FHVIHILD 6T60Tm]
IBH  @BUBHGU  uHorTs WIS BIT  aveumdl. 6T D IHlev
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MEANING BY DR. MNR:

buo updobopos

I surrender to that VedAntasUri, who was unattached to money and who
treated the king as a worthless blade of grass sent his reply in the form of

auspicious slokams starting with 'silam kim’, known as VairAgyapancakam.
ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoddAcchAr seeks the refuge of the sacred feet of the Parama VairAgyasAli,
Swamy Desikan, for His response to the invitation of the well meaning
VidyAraNya. Swamy Desikan composed five slOkams as His considered
response and turned down the offer to join the royal court. Swamy explained
his distaste for wealth and fame and declared that the Lord of Kaanchi is the
only wealth for him. These five slOkams are known as VairAghyapancakam.
These slOkams are testaments to the dispassion of Swamy Desikan for material

wealth of any kind and His deep bhakthi for Lord of Kaanchi. The meanings and
commentaries are assembled as the 14™ e-book in the Sundarasimham series.
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vidyAraNyo vividham venkaTasUre: viSodhya vairAgyam |

yam vishNoravatAram mene seve tamAgamAntagurUm ||
MSWIIETW(HLD  UsslBonEd  aveumdl  CoumisLmsrsMear  s»augrdbusdem H

CrrdHH susmy slagapiasl  BeuBHTIwrdGou 5121 & H . lug U’ L
Qumemwsmw 2 mLW Coudmms D@ (T em6u 6U6sH mIG>H ISIGm6nt.

MEANING BY DR. MNR:

I serve that VedAntaguru, whom VidyaraNya thought to be an incarnation of
VishNu, after recognizing the unfailing detachment of VenkaTasUri in several
ways.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoddAcchAr declares that he would like to perform kaimkaryams for the
greatest of the VairAgyasAlis, Swamy Desikan, who was recognized by
VidyAraNya as the veritable incarnation of BhagavAn VishNu Himself after
many tests to evaluate the depth of Swamy Desikan's VairAgyam.
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SrIrangendo: SAsanam sUrivaryai: yasmai SIghram preshitam vAdirodhe |

tasmai bhaktim kurvate ye narAstAn dhanyAn seve samstuve cintayAmi ||

UTHWTHHT HHUUSDHBTEH LW IRIBBEIHONST I dmisnwl Dls Ms»IuTd I

maSHSH, B CousmsHrFriumNid ubs Csrsviarer ABH  FobHeuTdsden,
WCIaLTH%M LaTHMI0 HwmensdHl CorvslldhBCment.

MEANING BY DR. MNR:

I serve and meditate and eulogize those blessed men who exhibit devotion to

that Guru, fo whom the commandment of SriranganAtha was sent urgently by
the wise men of Srirangam to come and conquer the horde of debaters.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

It was a time of distress at Srirangam, where Para Mata Vaadins were raising

their ugly heads and were active in challenging Bhagavad RaamAnuja
SiddhAntham. The VaishNavite vidvAns were looking for a great Scholar and
AchAryan, who could debate the haughty Para Mata Vaadins and reestablish the
supremacy of the infallible Bhagavad Ramanuja darsanam. Lord RanganAtha
commanded the Srirangam scholars to invite Swamy Desikan from Kaanchipuram
to engage the Para Mata Vadhins in debate and a messenger carried the Lord's
commandment to the abode of Swamy Desikan at Kaanchi. Swamy obeyed the
command of the Lord immediately, arrived at Srirangam, engaged the Kumathis
and Kudrushtis and soundly defeated them in debates and thereafter stayed at
Srirangam serving the Lord of BhUIOka VaikuNTham until his last day.
DoddAcchAr devotes few more slOkams to the debate at Srirangam and Lord
RanganAthA's honoring of Swamy Desikan for His Kaimkaryam.
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rangapatiSAsanam yo dhrutvA SirasA tadaiva gurUvarya: |

: rangam pratipratasthe ramyaguNam tam nirantaram seve ||

P JRISUS G TS H ST dgavrsd  HMeiE  NCunCs  Wims s S G,
| Hambw  6TEOT  AVSGEIRSELL  BpbTw  ®IE G meiTuey  UGUTGID
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MEANING BY DR. MNR:

: I continuously serve that Guru of fine qualities, who placed RanganAtha's
: command reverentially on his Siras and immediately started forth to Srirangam.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: DoddAcchAr offers his daasyam to Swamy Desikan, the abode of all Atma
guNams, for his instant response to the dhivyAjn~A (divine command) of the
: Lord to come to Srirangam and engage the Para Mata Vaadins in debate and
restore tranquility at Srirangam.
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SrIranamAsAdya tata: suramyam kaverajAyAmavagAhya samyak |

dadhau gururyo vasanam manoj~nam divya UrdhvapuNDrAnapi tam bhajAmi ||

DEa0 Jpdu WIREHmHS ®LBESHI, WEF Fpnsd STCMTU melE,
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MEANING BY DR. MNR:

I pray to that Guru who arrived at the beautiful Srirangam and after heartily
bathing in the river Kaaveri, wore bright clothes and adorned holy marks of the
Lord (Urdhva PuNDrams) on his upper torso.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

Prior to entering the temple of Lord RanganAtha, Swamy Desikan completed his
nithyAnushtAnams by bathing in the sacred Cauvery river, adorned Urdhva

PuNDrams and completed the rest of the morning anushtAnams including
mantra japams.

|
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sevakrameNa praNipatya devam SrIranganAtham kamalAsahAyam |

taddhyAnasopAnamuvAca yastam trayyantasUrim satatam smarAmi ||
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MEANING BY DR. MNR:

I always meditate on VedAntaguru, who following the hierarchical order of
: visiting and bowing at sannidhis of a temple for VaishNavAs, prostrated to

buo updobopos

: RanganAtha with Consort Lakshmi, and composed the bhagavad dhyAnasopana
: stOtram or the ladder of contemplation of the god.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: DoddAcchAr now salutes Swamy Desikan as he arrived at the sannidhis of
SriranganAyaki and Her Lord with parama Vaidhika Sri to recieve the blessings
: of the divya dampathis. He performed MangaLAsAsanam for the Lord resting
on the bed of AdhisEsha in the fime honored manner as demonstrated by
i ThiruppANAzhwAr, Swamy AlavanthAr, AchArya Ramanuja and other
: AchAryAs who precededed him. Swamy's mangaLAsAsanam took the form of
: SrI Bhagavad dhyAnasopAnam. The meanings and commentaries of the
individual slOkams of this SrI Sookti have been archived as the 75™ e-book in
: the Sundarasimham series.
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rangAdhirAjena krpAkaTAkshai: kaTAkshito ya: kavivAdisimha: |

AsthAnamApAkhilasUrivaryai: tamASraye deSikasArvabhaumam ||
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MEANING BY DR. MNR:

blessed by merciful glances and accompanied by all great scholars arrived at

] I surrender to supreme preceptor who is a lion of poets and debaters, who was
the debating hall.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoddAcchAr seeks refuge at the sacred feet of Swamy Desikan, who was the

recipient of the KaruNaa KatAksham of Lord RanganAtha as He arrived at the
debating hall (sadas) with His sishyAs to engage the Para Mata Vaadins.

|
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jitvA tadA vAdinamAgamAntagurUrvitene SatadUshaNIm ya: |

: tat nAmasankIrtana tatparAmstAn samASraye sarvajanAbhipUjyAn ||
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MEANING BY DR. MNR:

: I surrender to those who are revered by all other men, who are dedicated to
i the recitation of that Guru's (Swamy Desikan's) names, who conquered the
: opponent debater and composed SatadUshaNL.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan engaged in that debate with advaitins and defeated them
: soundly. He composed a SrI Sookti named SatadUshaNI to list the 100
arguments he used to defeat them. DoddAcchAr wrote later a commentary for
: SatadUshaNI named Candamaarutam. DoddAcchAr states here that he reveres
i all the fortunate ones, who recite the ashTOttara sata nAmAs and the sahasra
: NAmAs of Swamy Desikan.
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prItena rangapatinA bahumAnapUrvam

. vedAntayugmamaniSam pratipAdayAna: |
atraiva saumya vasa nhityamitIrito ya:

tam vedamauLigurUmanvahamASrayAma: ||
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MEANING BY DR. MNR:

We will daily surrender to that VedAntaguru, who was congratulated by

RanganAtha, who commanded Swamy Desikan fo stay at Srirangam itself from
then on performing KaalakshEpams on both the vedAntAs and protecting the
Parama Vaidhika Matam of VisishtAdhvaitham.

EE TR TE TR TR TR VR TR

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Lord RanganAtha was very much pleased at the skills of VedAnta Desikan in
defeating the Kudhrushti Mata Vaadins. Our Lord with immense pride invited

LR R TR TR TR TR VR

i Swamy Desikan to stay at Srirangam fo serve Him and fo train the next
I generation of SrI VaishNavite scholars and to instruct the others about the

. intricate meanings of Sri VaishNavite doctrines thru the means of Ubhaya
VedAntha KaalakshEpams. Swamy Desikan readily accepted the Lord’'s command

{ and stayed at Srirangam for the rest of his life.
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rangeSasya padAmbujam praNipatan dhrtvA tadAj~nAm SubhAm
: trayyantadvayameva sarvavidushAm samyagvadannAdarAt |

kancitkAlamuvAsa ranganagare yo venkaTArya: sudhI:

: tam vAdidviradaughasimhamanagham bhaktyA prapadye anvaham ||
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MEANING BY DR. MNR:

: I surrender daily with devotion to the impeccable and wise VenkaTarya who is
like a lion to the horde of elephants in the form of debaters, who prostrated to
: the Lord RangeSa and carried His auspicious command as it were on his head,
: stayed for some time in Srirangam, discoursing keenly to all the scholars there,
on the topics of ubhayavedAntam.
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¥ ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan was very happy to obey the command of the Lord and stayed at
Srirangam carrying out Sri BhAshya, Grantha kaalakshEpams. DoddAcchAr
states that he performs SaraNAgati at the sacred feet of VedAntAchAryan

daily with great humility.
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prakhyApayan nigamamauLiyugam budhAnAm

tadrakshaNAya vividhA: kuru satkrtIstvam |

ityuktavAn yatipatirgurave tu yasmai

svapne tamadbhutaguNam SaraNam prapadye ||
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; MEANING BY DR. MNR:

! T take refuge in VedAntadeSika of wonderful qualities, fo whom Sri YatirAja
: (Raamanuja) appeared in a dream and directed him to compose several good
works for the protection and propagation of ubhayavedAnta among the
: Scholars.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

One night, AchArya RaamAnuja appeared in the dream of Swamy Desikan and
i instructed latter to create number of SrI Sooktis to protect the doctrines of
SrI VisishtAdhvaitham, while being engaged in teaching future scholars of the
: sampradhAyam. Swamy Desikan followed the Ajn~yai of his AchAryan.
DoddAcchAr states that he seeks the refuge of the sacred feet of Swamy
: Desikan of such wonderful Atma guNams. Swamy Desikan so very much wanted

79
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® to be born in the times of AchArya RaamAnujA so that he could have been a
direct sishyA. This dream of Swamy Desikan was fulfilled in an indirect manner
with AchArya RaamAnuja appearing in Swamy Desikan's dream and accepting

him as his sishya.
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: vedaSirodeSikatA dattA yasmai tamASraye nityam ||
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: MEANING BY DR. MNR:

: I surrender to the great scholar everyday to whom SriranganAtha, after
: witnessing his great mastery in giving commentary in the hall, awarded him the
: title of VedAntadeSika.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Lord RanganAtha was watching one day with great interest the skills of Swamy
: Desikan in providing VaakyArthams in the VedAnta sadas. He was overjoyed to
note the vyAkhyAna saamarthyam (skills) of Swamy Desikan and conferred the
i title of "VedAntAchAryan" on him. The devotee of Swamy Desikan from
cOLasimhapuram (DoddAcchAr) performs his saraNAgathy at the sacred feet
: of Swamy Desikan, who received such high honors from the Lord Himself.
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tatpreyasyA sarvatantreshu dAkshyam dattam yasmai prItayA deSikAya |

tasmai bhaktyA kurvate ye tu sevAm taddAsAnAm dAsyamabhyarthaye aham| |
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MEANING BY DR. MNR:

I solicit the servitude of the servants of those who lovingly do kaimkaryams for
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that preceptor to whom the consort of Lord RanganAtha awarded with pleasure

the title of "Sarvatantra svatantra".
ADDITIONAL NOTES BY VS:

The divine consort of Lord RanganAthan was equally impressed with the
extraordinary skills of Her child in mastering all tfantrams and hastened to

DoddAcchAr says in this context that he wishes to be the caramAvati dAsan to

I confer on him the grand title of "Sarva ftantra Svatantrar" with great joy.
I the Sarva tantra Svatantra Swamy Desikan.
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sakalakuSalaheto: sadbhirabhyarthyamAnam
: sarasijanilayAyA: stotramurvyASca devyA: |
vyatanuta madhurAttam venkaTeSo gurUrya:

SamadamaguNabhUsham tam SaraNyam bhaje aham ||
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MEANING BY DR. MNR:

: T pray to the preceptor VenkaTeSa who is adorned with calmness and discipline
and who is worthy of surrender who composed the stotrams on both Sridevi
: residing in a lotus and of Bhudevi, infused with sweet meanings (Sristuti and
: Bhustuti).

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan composed Sri Stuti and BhU stuti for the benefit of all mankind
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at the request of the learned ones. DoddAchAr says that he seeks Swamy
: Desikan, the abode of all kalyANa guNams as his refuge. The meanings and
commentaries of the individual slOkams of SrI Stuti and BhU stuti are available
as the first and the second e-books of Sundarasimham series (http://
www.sundarasimham.org).
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godAstutiM guNADhyA vidushAm prItyai vinirmame yastAm |

vedAntasUrivaryam venkaTanAtham vibhavaye nityam ||
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SrI Andal and SrIrangamannar serthi sevai—SrIvilliputtur
(Thanks:SrI Senthil)
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I meditate daily on VenkaTanAtha, the great VedAntadeSika, who created
Godastuti which is full of merits, for the sake of the joy of scholars.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

During a PradhOsham day evening, when mauna vratam has to be observed,
Swamy Desikan was sitting on the phial of a house waiting o have the sevai of
Andal and Ranga MannAr inside their temple. Suddenly, he heard mangala
vaadhyams and saw Andal coming in front of the house due to some changes in
the routes by which She normally travels. It looked as though She changed Her
route to meet Swamy Desikan and welcome him to Her RaajadhAni. Swamy
Desikan was overwhelmed by that anubhavam and broke forth into a rapturous
Sri Sookti in praise of GodhA PirAtti. Thus came into being the GodhA stuti.

The meaning and the commentaries of SrIl Godha Stuti is archived as the third
e-book in the Sundarasimham e-book series. Andal's ThiruppAvai archived as
the 62" e-book in Sundarasimham and as 6™ (Commentaries by HH Srimad
Paundarikapuram Andavan Swamy with English translation) in Ahobilavalli
Series. NaacchiyAr Thirumozhi is also archived as the 54™ e-book in
Sundarsimham series.
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vinirmame venkaTanAthavarya: tam sarvavidyA jaladhim bhaje aham ||
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MEANING BY DR. MNR:

: I pray to VenkaTanAtha who is the ocean of all knowledge, who created
: daSavatara stotram which is marvelous, divine and very deep in meanings for
: the sake of protection of the people.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoddAcchAr salutes the grantha nirmAthA, Swamy Desikan, the ocean of all
: arts, for his divine and majestic daSAvatAra stOtram for the protection of all
those who recite it. Swamy Desikan performed his nithyAnushtAnams at the
: north Cauvery, while he was at Srirangam. DasAvathAra sannidhi consecrated
: by Thirumangai Mannan was on the way to his house as he left the banks of
: Vada Cauvery. One day, few learned scholars requested Swamy Desikan to
compose a stOtram on the Moorthys at the daSAvatAra sannidhi and Swamy
: Desikan responded joyously to their request. Thus came into being the most
beautiful dasAvatAra stOfram. The meanings and commentaries of SrI
: daSAvatAra stOtram can be accessed as the 15™ e-book in the Sundarasimham

i series.
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yatipurandara saptatimAdarAt akrta yastamaham SaraNam bhaje ||
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MEANING BY DR. MNR:

. I take refuge in the preceptor who is Sarvatantrasvatantra who created

YatirAjasaptati with respect, after being repeatedly requested and urged by

. wise men of SriperumbhUtUr having a wealth of equanimity.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

On one occasion, Swamy Desikan was having the sevai of YathirAjar at
SriperumbhUthUr. The SaathvikAs attending the SaaRRumuRai requested
Swamy Desikan to bless them with a stuti on AchArya RaamAnuja. The most
merciful Swamy Desikan responded positively to the request of the
SriperumpUthUr vaasis and created the 74 slOkams of YathirAja Saptati. The
commentaries on the individual slOkams Of YathirAja Saptati have been
assembled as the 7™ e-book in the Ahobilavalli series from the KaalakshEpams
of HH Srimad Poundarikapurm Andavan Swamy (http://www.ahobilavalli.org).
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vimalaguNaviSishTam vItadosham vicitram
: sahrdayahrdi dhAryam tattvamuktAkalApam |
sakalakuSalahetum sarvatantrasvatantra:

: samatanuta gurUryastam bhaje sAdhusevyam ||
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i MEANING BY DR. MNR:

: I pray to the preceptor Sarvatantra svatantra, who is worthy of service by
courteous good men; Swamy created tattvamuktakalApam with clean merits,
: and is flawless and variegated. It is the cause of spiritual upliftment and should
be borne in the heart of all goodhearted people.
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¥ ADDITIONAL NOTES BY VS:
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Tattva Mukta KalApam is a darsana grantam. The name stands for a jewelry
made up of the pearls of tattvams. Swamy Desikan Himself has written a
commentary for this darsana grantam named SarvArtha Siddhi. Tattvams are
AbharaNams for PerumAL (Purudan MaNivaramAha - adhikAra sangraham:
Paasuram 41). Swamy fulfilled His desire to present a ratnAngi and Muttangi
for PerumAL and ThAyAr at Srirangam. He had no material wealth to fulfill His
wish. He created tAtparya RatnAvali and offered to Lord RanganAtha as
RatnAngi. For ThAyAr, He created tattva Mukta KalApam with five strands of
pearls in place of a Muttangi. The five strands (sarams) are:

1. JaDa dravya saram/material substances
2. Jeeva Saram/soul

3. Naayaka saram/The Lord

4. Buddhi Saram/mind and

5. adravya saram/non-substances.
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PerumAL is Naayakan and hence He has been given the central place among the

five sarams. Swamy Desikan has covered all tatvams and has established in this

SrI Sookti that RaamAnuja matham (darsanam) is supreme among all the

darsanams. This grantam has 500 s|Okams.

i
I
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SLOKAM 60

: gateed dag 9: TEEaIaEE |

LAY N aN 3

} FAT G o e TS Haae |

sarvArthasiddhihetum sarvaj~no ya: samastajIvAnAm |

: sarvArthasiddhimanaghAm cakre yastam samASraye satatam ||

i 1035 B afles 6T 60 VT O H 01 B S5 (& LD 5 IT[J 6007 LO T 63T , QUL EH B MM
D aUTUTTS HaOISH):  T@ID  BIBHHDS TS AVTUSBEHITE  aosumd)
: CaRlEsmy TUOUTIRSGID aueTEIEBCM .

MEANING BY DR. MNR:

: I always surrender to the all-knowing preceptor, who composed the flawless
: Sarvarthasiddhi which is life-giving to everyone and which bestows all human
: desires.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan wished for all AsthikAs fo understand the correct meanings of
: the five Tattvams elaborated in Tattva Mukta KalApam. To help us all, Swamy
Desikan decided to write His own commentary for Tattva Mukta KalApam and
: named it SarvArtha Siddhi. Swamy takes on the arguments of PrakAsAtman,
: Vaacaspati Misra, CitsukAchArya and refutes them in SarvArtha siddhi besides
: providing an exposition on tattva Mukta KalApa.

buo updobopos
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SLOKAM 6l

TSR Tl TGS

q: o o [ EaN I

8

3 HFHGST Welled o quHe e

drefie 3l TEeEeET Y T saar |l

tattvAlokAnasAdhanam tanubhrtAm sannItisiddhAnjanam
cakre ya: kavivAdipancavadanastam vedachUDAgurum |
ye kecinmanujA bhajanti bhuvane teshAmaham dhImatAm

vIthIcetha iti prahrshTamanasA vIdhIshu sanghushyatAm ||

QOIBIHAT 6TEV6VT HIHEUERIHMULD FHTSILUSDME 6OTIHTLOMNST WIS I M §h Q60T LD
I HIBHHHBH QUDOUW HaBELBHGHW MTHIB@ELBGHW adlwand  Cumsrm
CusmssdEHmema @QBEdH 2 BED 6TauT WaTHTL HWTENHBDTTHComT pBH
YD HoneatBeNeor Coamaplypdd mrol HIavel Tarml avbChbragHHIL o aidslullsd
Cxmap blHmi%sa.

MEANING BY DR. MNR:

May it be heralded loudly on the roads with great pleasure, that I am
the dAsan of those rare wise persons in this world who would serve the
preceptor VedAnta Desika, who is like a lion to the horde of poets and debaters
and who composed the PrakaraNa grantham of nyAya siddhAnjanam.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan composed the PrakaraNa grantham of nyAya SiddhAnjanam.




There are six chapters in this grantham: triguNa dravyam (chEtanam, Fsea
: achEtanam and Iswaran), nitya VibhUthi (Sri VaikuNTham), Buddhi (intellect) § ]
i and non-substance (adravya). nyAya SiddhAnjanam deals with PramEyAs or what

is fo be known such as God, Soul and Matter; it is complimentary to nyAya
: Parisuddhi dealing with PramANAs or valid means of Knowledge. Both are known

as PrakaraNa granthams.
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SLOKAM 62

o o haN haN [Nl a\\aN aNy

Hﬂqwaﬂm'_?ﬁﬁi RUCACIGIC IR QUIN

FIRIFIIT HHd FEUTHRIGN THEA ||
nigamaSikharAnurodhAnnIte: SuddhirvinirmitA guruNA |
kavikathakapancavaktram kalaye karuNAmahodadhim tamaham ||

MEANING BY DR. MNR:

I contemplate on the preceptor, the lion of poets and debaters and the ocean
of sympathy, who created the SampradhAya pariSuddhi following the principles
of vedAnta.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Reference here is to the Sri Sookti of SampradhAya Parisuddhi (5™ e-book in
the Ahobilavalli series http://www.ahobilavalli.org). This deals with the

o))
38
o
o
o
o
=)
S
©
O
()

importance of SadAchAryAs and the need for reverence to our illustrious Guru

Parampara and the need for avoiding schisms found among the followers of
1 Bhagavad RaamAnuja SampradhAyam. Swamy states: "SrI BhAshyakArarudaiya

sishya sampradAyangalLil onRilum artha virOdham illai; Vaakya yOjanA bhEdamE
| uLLadhu". At the end of this SrI Sookti, the essential purport of the rashasya

trayams are covered.

Some opine that the reference here is tfo NyAya Parisuddhi and not to

SampradhAya Parisuddhi.




SLOKAM 63

haN o 0 N S . o« N ¢
1 HTE S9 TER a6l T1 IgH 9g2M: |

Afg: Sl acaiil 9 T dediglest Hedd M |

yo mImAmsAm seSvarAm vyAjahAra tasyA ramyAm pAdukAm venkaTaarya: |
sadbhi: sevyAm tattvaTIkaam ca cakre tatpAdAbjaM santatam cintayAmi ||

B 56Ul 65) B (p S 6V 60T &5 F W1 O F QFus Goumix CLuo &, () 61161
UTHTFeNS HmIH B sTHCUTHID FIb IS5 BCmevt.

MEANING BY DR. MNR:

I meditate nonstop on the lotus like feet of the preceptor VenkaTaarya who
composed the seSvarameemAmsa and meemAmsapAduka and the tattvateeka
which are to be worshipped by all good people.

buo updobopos

Emp@ s HYBTest  CavvesuiSiombsmeav, meoGmTHEmMTGn CUTHDDHHHSH
E ADDITIONAL NOTES BY V5

Here DoddAcchAr pays his reverence to Swamy Desikan for blessing us with
seSvara meemAmsa, tattvateekai and MeemAmsa PaadukA. SribhAshya Vaakya
tattvateekai covers the principles and doctrines enunciated in SrI BhAshyam of
AchArya RaamAnuja. We have today only a part of this SrI Sookti. There are
539 slOkams with prose passages in between. seSvara MeemAmsa is a ferse
treatise that argues the Jaimini's Poorva MeemAmsa sUtrAs are very much in
harmony with the uttara MeemAmsa (Brahma sUtrAs) of Sage BaadarAyaNa.
Swamy Desikan dismisses suggestions of disharmony between them and that
Jaimini accepted Iswara as the Lord of the Universe. Swamy Desikan
establishes clearly that MeemAmsa is an unified sAstram (eka sAstram), which

happens to be divided into two parts (Poorva and uttara bhAgams).
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=% MeemAmsa PaadukA has 173 verses in the beautiful Sragdhara Metre and
makes the case for the conductance of dharma as laid out in the MeemAmsa
Saastra of Jaimini. Swamy Desikan analyses the MeemAmsa sUtrAs

"metrically". KumAra VaradAchAr Swamy, the son of Swamy Desikan blessed us
with "MeemAmsa PaadukA ParitrANa" in Sanskrit to elaborate on his
AchAryan/Father's Sri Sookti of MeemAmsa PaadukA.

sadagopan.org




SLOKAM 64

G:I'\IQ$IUI§CICU'I aT <gddd EEERERIERI fllc\a |

é N - N o 3 ao_ (e aN o “
adhikaraNa darpaNam yo vyatanuta vimalam vipaScitAm prItyai |

: venkaTanAthamupAse vibudhavaram tam vicitraSaktiyutam ||

P BB BHIUGID  THIED  AUUWEBOHD HIBSHHmS LTSt  stpsSlu
| MSTSIEELBGM  Fpns  MASITE  FEBHowyLW  CauEISLBIST
: sTCUTGID 2 uTedF: SCmest.

MEANING BY DR. MNR:

: I worship VenkaTanAtha who is a great divine person and has magical powers
: and who created the adhikaraNa darpaNam which is impeccable, for the
: satisfaction of great intellects.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

This Sri Sookti (adhikaraNa darpaNam) dealing with the purport of the Brahma
: sUtrAs as infterpreted by AchArya RaamAnuja in His SrI BhAshyam. This
: grantham is no longer available to us (luptham).
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SLOKAM 65

HANHAT ST, TH1ed i FIE1 J&4: |
TN GGV dcaeqal Jeidi 7 7 |
samsArasantApavishaNNa jantUn samIkshya sarvAn krpayA gurUrya: |

cakAra sArAvalidugdharASim tatpAdapadmam bhajatAm mano me ||

AULAVTTLD TID  H(Hemolllsd FHapL OUBLD 6T60OT QBEIGBAMND  FHEVIL () 5580
2 _GTem B (& BBSBIGIOVIITEUAT I FHHLOMS HIBHHemDH @Quimmlssi.
SIU(MHeDLW UTHTINBGHHEISHNT 6T61 TGy sTUGCUTIZHID  ou6ssI B, MTWT .

MEANING BY DR. MNR:

May my mind hover around the lotus feet of the preceptor, who on seeing all

the dejected living beings who were scorched by the adversities of samsAra,
1 created the milky ocean of adhikaraNasArAvalLi out of mercy, for their
rejuvenation!
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

]adhikar‘aNa SaarAvali is a detailed commentary on SrI BhAshyam by
adhikaraNams of Brahma sUtrAs. Swamy Desikan follows closely AchArya
I RaamAnujA's BhAshyam of Brahma sUtrams. Swamy Desikan's son, KumAra

VaradAcchAr wrote a commentary on adhikaraNa SaarAvali known as
adhikaraNa CintAmaNi.




SLOKAM 66
o ha¥ oq_\l__g@(‘ c < f'\_ oa%l
o oma‘_'\ - '—t f\f\om“

kumatitamojAlam yo hartum tAtparyacandrikAm cakre |

vishNupadasamSrayam tam venkaTacandram kalAnidhim kalaye ||
GWBHGTaTTHMT0 FOULL  wriwsmHwl CurdH@GHuBbmErsd HTHUTWFBDHTem B
6TSDILD SUWIT S WITS BIBH D B TR S, sTGUT HID o sl 611161
D UTSTyeNs & w2 Gul 94 G JUN G S5\, & (FH 1D, 35 260 % 2o G QFs06uLOTH S
! Qarami@eian B Dy FTTWEDT o EIESCMHes.

{ MEANING BY DR. MNR:

: Just like the moon in the sky, spreads the moonlight and destroys the darkness
in the night, so also, this moon called VenkaTanAtha who is the refugee of
: VishNu's feet, who is the treasure house of all arts, created and spread
tAtparyacandrika in order fo destroy the darkness caused by people who
: misinterpret Bhagavad GitA .

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

tAtparyacandrika is a teeka type of grantham, which is an evaluation of many
: commentaries on Bhagavad Gita; it establishes that AchArya RaamAnuja's
: commentary on Bhagavad Gita (Gita BhAshyam) is the best among them all in

: conveying the true meanings of the Lord's upadEsam.
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SLOKAM 67

TIIEHT JIFI SRR RS |
ffean 3 ¥t o gt faufiat s
hruidayangamA budhAnAm ISaavAsya trayISirOvyAkhyA |

vihitA yena bhaje tam venkaTanAtham vipaScitAm pravaram ||

MBSUTHTHBNMDT  AN(HBIUHHH OB HIHGHW — FroTeuTavw 2 ublap 5 Hler
AUTHWIBSHmDH  TIPSW  6HuTaIHaTN DBsF FoBHaugteot CoumisLBrSH ey

61 6381 51 (F, 351G 0 60T .
MEANING BY DR. MNR:

I pray to VenkaTanAtha who is the best of intellectuals, who wrote the
] commentary on ISAvasyopanishad which touches the hearts of wise men.

ADDITIONAL NOTES BY VS:
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This Upanishad forms the fortieth chapter of Sukla Yajur Vedam. It has 18
mantrAs. This Upanishad provides a remarkable summary of lofty Vedantic
thoughts in a highly condensed manner. Therefore, it has attracted the
attention of all AchAryAs. Five key mantras from this Upanishad have been

of this central Upanishad. Swamy Desikan wrote a commentary on this

| included in BruhadhAraNyakOpanishad and thereby attests to the importance
I Upanishad for enlightening us.




SLOKAM 63

Eﬂnﬂﬁqtm?ﬁ%w{%ﬁl
E@fﬂfﬁ%ﬂwﬁﬁmﬁw’ﬁﬂmn

gambhIrAm ya: pancakAlavyavasthAhetum cakre pancarAtrasya rakshAm

kurvANam tam pancakAlakramArcAm seve sUriM pancavaktram kavInAm ||

UehFHmev  Cxmmellsv UmralSlemw  MBBGHW  UTEGHFTITST  JIpl  TEIWD

SWETONST HIBHHmB QuUDOW B CoURIBLBISHEH(H® 95 HIBTVIPLD
HIWWOTEH HOT BLOWHEMF CFUYLD yFTTWDT, HaISBE,BDCHMMMD aOLDAMLD

Gumest mousm T 66w mIEH BC M 6ot

E MEANING BY DR. MNR:

I serve that divine person who is a lion among poets, who does unfailingly all the
ritual worships ordained for five times daily, and who created PaancarAtra

RakshA, which deeply and in detail describes the system of worship at five
specified times of a day.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

PaancarAtra RakshA is one of the five RakshA granthams of Swamy Desikan.
Here Swamy Desikan establishes that PaancarAtram is a PramANam along the
lines of Swamy Alavanthar's SrI Sookti (Agama PrAmANyam). Thirukkudanthai
Desikan has covered the commentaries of Swamy Desikan in his Desika Sahasra
nAmam (525™ to 543" nAmAs). These nAmAs relating to PaancarAtra Agamam
can be accessed in the 87™ e-book of Sundarasimham series.

Swamy Desikan's Raksha is one of the five RakshA granthams, the others being
the nikshEpa RakshA, the PaancarAtra rakshA, the Rahasya RakshA and the
Saccaritra RakshA. All of these RakshA Granthams have been covered in Desika
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® Sahasra nAmam e-books in the Sundarasimham series. Annotated commentaries
in English for Nikshepa raksha as a separate title is available in http://
www.ahobilavalli.org/nr.pdf)
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SLOKAM 69

AEAG(AAT T IR TR |

yAmunamuninA racitam gItAsAram gambhIraramaNIyam |

vyAcashTa venkaTAryo vimalamatim tam vipaScitam kalaye ||

Ew@rﬁﬁmﬁaﬁm’%ﬁmﬁn

The birth of Bhagavad GeetA
@mg’ wrEpnEBlur®  QuoMpliUlL  SHTaVIJL oI BB JTHHLD
Qurr;_ﬂrég@Lb, PBWSHIONET HIBHHBHMGE BHMMHBHOVRIEIADD  TILD
D AWUTSHWIBS® S VUMDl 6T Sleorir.

: MEANING BY DR. MNR:

I meditate on the preceptor VenkaTaarya, who is a great scholar and of clear

103
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head, who wrote a deep and scholarly commentary on the Gitarthasangraha

authored by Yaamunamuni.
ADDITIONAL NOTES BY VS:

GitArtha sangraha of Swamy Desikan is a Tamil metrical (Paasuram) type
summary of the 18 chapters of Bhagavad GitA following the GithArtha sangraha
of Yaamuna Muni. Please see e-book # 30 in the Sundarasimham series for the

meanings of the Paasurams and commentaries. The Tamil Prabandham is
different from the one in Sanskrit with the title of GitArtha Sangraha rakshA,
a lucid commentary on YaamunA's SrI Sookti entitled GitArtha Sangraha.
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SLOKAM 70

WWW:WWN

: GRS TN &l dagd Teadl JeaHie Hateed |
kumatijanakuyuktyA kluptamurvyAm krpALu:
: Samayitumuparodham SankhacakrAnkanAdai: |

: sakalajanamanoj~nAm saccaritrasya rakshAm

: vyatanuta gurUvaryo yastamIDe kavIndram ||
: @Bsi wDdGn @nEGuSSuysmaitsatCn  gHUD  HLEISOS %N
i GUTSGHUBDHEBTH  6T606VT  HBELD  M(HOYDUEWTe "owFFNST Japr' sTIb

HIBHHmBH QuODOW  HeNBEL B CHOMTD  HBVMITET B (& (HUTWsH] MBI
FJ o1 6 L35G m 67 .

! MEANING BY DR. MNR:

I eulogise the preceptor who is a king of poets who created the
: SaccaritrarakshA in order to douse the attack, by scheming misinterpreters in
this world, on the system of branding with Conch and Cakra (tApa samskAram).

g ADDITIONAL NOTES BY VS:

: The Desika Sahasra nAmams 441-477 cover the contents of Saccaritra Raksha
like Urdhva PuNDram use, ArAdhana sookshmams, nivEdhanam for the Lord and
: other related topics (Sundarasimham series, http://www.sundarasimham.org e-
book 87, Pages 69-92).
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SLOKAM 71

AEARE=N, ATt St faed g |
fHeTeT qHei T == AT o feea
bAhyAntarangacorai: bAdhAm jAtAm nivartya budhAvarya: |

nikshepasya samagrAm rakShAm cakre namAmi tam nityam ||

B wiiSHlmiaepn  GCausMillan 2 aten  JpdbemHl  Curds  BICIy LT Fny

ADID HIBHHHSH deHu FoBH  GHToNTaT  JFTTUsH]T  HlorIpld
61 6381 51 (F, 351G 0 60T .

ADDITIONAL NOTES BY VS:

nikshepa RakshA is one of the five Raksha Granthams of Swamy Desikan. This is
about the defense of unassailable status of Prapatthi or Atma nikshEpam. Here
1 Swamy Desikan covers 19 topics related fo Prapatthi as objectives and
refutations (introduction, 9 udhbhAvanAs, 4 saamarthanAs and 5 BhangAs).
The details and objections as well as the defense of the sampradhAyic method
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of Prapatthi and its six limbs are covered in the e-book entitled nikshEpa
RakshA in the 76™ e-book of Ahobilavalli series (http://www.ahobilavalli.org).




SLOKAM 72

Imgwf\ + O .I&]T oo Q\qzl

a_ [ N [aNaN 3 aa‘\ @’ o ﬂr (’\ogq\“

rakshAm samagrAm vidushAm vidhAtum rakshAm rahasyasya vinirmame ya: |

tam vAdihamsAmbudasUriSishyam vande gurum vAdikavIndrasimham ||

E B0 G SO LI & TW S 35601 7 6D 610 WITT B I w1 2611 & SHIUILUSDHTEH L6V
TAMMOWSIBHEISHM UTHADIDAVTOLMTADT TEDID L] SILLemTMeT wdlag wymsst Lo
TS O, & LD % M @, B (LD Ol AMLD Gumestm Coump s 5 @, (T 65 6u
| e EIE@ B\ G

@mEICEH  JFANAOWHBIBHEIGBET  TAIUMT -  SHSHWHIUMWTSWIBS  auCHTHY
| suwrgwn, FH1:00C0ME  swTHWT  fHUTET  JanavwisH» Fy  OMID  FHTHUS
: SIS Hons  anilsSler Slevsi.

5 MEANING BY DR. MNR:

buo updobopos

I prostrate to the lion of debaters and poets, the preceptor who is the disciple
: of VaadihamsAmbuda sUri and who secured the total protection of all scholars
by creating RahasyarakshA.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: adiyEn salutes the sishyA of VaadihamsAmbhuvAhar, Swamy Desikan, who
i defended the esoteric doctrines of our sampradhAya with many rahasya

granthams: Gadya traya, CatusslOki, stOtraratna bhAshyams and Hari dina
: tilakam about EkAdasi Vratam etc. These Sri Sookthis have been saluted by
Thirukkudam‘hai Desikan in his Desika Sahasra nAmams: 493-523 (87™
Sundarasimham ebook).
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nyAsatilakam vitene ranganarendrapriyAvaham ramyam |

tasya daSakam ca yastam trayyantAryam samASraye satatam ||

WIkISBISMIHGHU UNMubHemHH CBTHUUBID PSS WHIOTET  BUT6 IS0 LD
I WEHTHIHmBUD, JousHIL UMD HreHUd (BUTEVHUSHLD) @ummiwl
CousnssFriusny TUOUTILFHIWD o6t 65> L Fler Gmeor.

MEANING BY DR. MNR:

I always take refuge in VedAntadeSika who wrote nyAsatilakam and
nyAsadaSakam which are beautiful and gratified Lord RanganAtha.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

sadagopan.org

Swamy Desikan blessed us with nyAsa trayee, which consists of nyAsa tilakam,
nyAsa vimSati and nyAsa tilakam. In these three SrI Sooktis, Swamy Desikan

distilled the essence of nyAsa tattvams (http://www.ahobilavalli.org e-books:
12, 13 and 14). These Sri Sooktis pleased Lord RanganAtha very much. nyAsa
tilakam deals with the requisites to be covered by a Mumukshu. Here the
importance of the PurushakAratva of SrI Devi (Her pleading for the aparAdhi
Jeevans with Her Lord) and Her staying With Her Lord as upAya (means) and
upEya (goal) for successful Prapatti, is elucidated. Swamy Desikan points out
that Prapatti yoga is one of the two available SaadhanAs to gain Moksham, while
being easier to practice by one and all in a short span of time. The importance
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of Mahaa VisvAsam in the divya dampatis as the Saviours is emphasized.




nyAsa daSakam is a succinct statement about the principles of Prapatti and is

: addressed to Lord VaradarAja of Kaanchi. The meaning of nyAsa is provided in
the second slOkam and the five limbs of nyAsa along with the method of
: performing Saatvika tyAgam are covered in this SrI Sookti.

nyAsa vimSati with Swamy Desikan's commentary on this Sri Sookti discusses
: the important role played by a SadAchAryan as an interceder between the
i divya dampathis and the Jeevan seeking MokshAnugraham. The needed
qualifications and the desired mind set of a sishyan (Mumukshu) seeking
MokshAnugraham via Prapatti anushtAnam is described.
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SLOKAM 74
gt gefagen fefarean A= fferfer = |

o = [aNhaN
AHIRUITEHET TFUTHUATTHTIOT HGST:
vivrto venkaTavidushA vimSatyA yena vidhividA nyAsa: |

tatpAdapadmavimukhA rAvaNacaidyAnusAriNo manujA: ||

QWU wCunrsmismrCsn  (Bwmavslibwedsl:)  Wem»mLLY  BWTEVLOT6T I
CoumisLmMBauramCs iUl FHl. BUFFHI UTHBLOMRIGSM LMD MTIH 6T 6N

TTEUGST 6T (LpFH6VM6ST T Fap VTS ML 1631 LI () | LIGUT I 61T T 6UIT T I 61T .

MEANING BY DR. MNR:

Those people, who are averse to devotion to the lotus feet of the scholar

venkaTanAtha, who knew the rituals of nyAsa, and by whom nyAsa was
explained through nyAsavimSati, are all doomed followers of RavaNa and
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SisupAla.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

] Swamy Desikan explained brilliantly the role of a SadAchAryan in BharanyAsam,
the requisite qualifications of an ideal sishyan seeking BharanyAsa anugraham
| and the MahOpakAram done by the SadAchAryan to that Saadhaka sishyan.
DoddAcchAr says that those who disagree with the upadEsams in the twenty
I slOkams of nyAsa vimSati belong to the asura category of people.




SLOKAM 75
Wmﬂw\ FaiFegd Jamad: gR: |

: dfggid = fra T ave Adivge T |
bhUmyA mAnamavocad budhajanahrdayam budhAdhipa: sUri: |

: tadvivritim ca vitene yastam vande yatIndrapadabhaktam ||
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{ MEANING BY DR. MNR:

: T bow to that devotee of the feet of RamAnuja, the king of monks, who is an
: intelligent and divine personality, for having composed the BhUgolanirNaya and
: its commentary which are enchanting to the hearts of intelligent people.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan, the Sarva Kalaa ViSAradhar blessed us with a work known as
: BhUgOLa nirNayam. This is a work in Sanskrit dealing with geography according
to PurANams. The deep knowledge of Swamy Desikan on the geography of
: BhArata desam is glimpsed in the slOkams of Hamsa SandEsam (Ahobilavalli e-
: book # 88).
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yatipatiphaNatInAm bhAvamevam vivrNvan
jayatu nigamacUDAdeSikendro dayALu: |

iti vibudhavarairya: samyagabhyarthitastam

SaraNamaSaraNo aham samSraye sAdhuvandyam ||

@uUuwrTs WHEHMET  HBVUITET JIOTDINMHHLUW  H(HHHIHHHM 6N i
ours & I (%, 60T W 61T 601 Coump s HCH uolsir GeusvsvL” (HLd 6T 60T M) FoH
a1 S 6T 68T F AT (6 6V QEmss LUl L 6o UMLS) 65 W, 60 Geomt % anm@sv

U BIEH D HHB6UHT Couml FFsrdleOsoTo DeUTH| HTaTHBMI LIMHNIISICment.
MEANING BY DR. MNR:

I having no other refuge, take refuge in VedAntadeSika who is merciful and
prostrated to by soft-natured people, who is prayed to by great wise men with
the words "VedAntadesika be victorious who provides commentaries on and
reveals so thoroughly the intentions of the lord of ascetics".

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here, DoddAchArya prostrates before Swamy Desikan, the greatest protector
of Bhagavad RaamAnuja darsanam and the most merciful AchAryan. He joins
with the scholars who wished victory for Swamy Desikan and offers his own
prapatti to Swamy Desikan as an aSaraNyan (One without any other recourse).
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kadAcit akshobhya mune: ca vidyAraNyasya- jAtam bahuLam vivAdam |

: vilikhya bhUpo vibudhAya yasmai sampreshayAmAsa tam ASrayeham ||
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MEANING BY DR. MNR:

: I surrender to that learned person to whom the King (Hakka and Bukka)
: dispatched a message writing about the raging argument going on between
: akshObhya muni and VidyaraNya.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

There was an important debate between two great scholars in the Vijayanagar
: kingdom. VidyAraNyar, the advaitin was engaged in a debate with akshObhya
Muni, the follower of dvaita darsanam. The King sent a letter requesting Swamy
: Desikan to serve as a referee in that contest and Swamy Desikan accepted the
: king's invitation. He studied the arguments and ruled in favor of akshObhya
: Muni's position in an impartial manner.
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tattvamasinA asinA tam vidyAraNyam muni: tadA akshobhya: |

acchinadityavadadya: tam seve tattvanirNaye caturam ||
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MEANING BY DR. MNR:

I serve the wise person who is clever at judging and refereeing the debate on
philosophy who declared that then akshobhya muni wielding the sword of
"tattvamasi" cut VidyAraNya's jungle of philosophy into pieces.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

The debate between VidyAraNyar, who later became the SrungEri MadAtipati
and akshObhya Muni was about the ftrue meaning of one of the Mahaa Vaakyams
of Vedam: "tattvamasi". DoddAcchAr states that akshObhya Muni interpreted
this MahA Vaakyam correctly and used these arguments as a sharp sword to

LVE R TR TR TR R T VR TRV TR T T TRV

cut thru the thickets of the jungles of advaitam. Swamy Desikan as a fair
referee ruled in favor of akshObhya Muni's interpretation.
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kAryA na bhAshAkrtagItiratra tatkalpakArcASca na pUjanlya: |
ityuktapaksham nrpate: samaksham ya: prAkshipat tam guruvaryamIDe ||
(mreomdy Sawlgub S HemH) UTLBI LTCHETMID, Doumsmm @b Mweumas em

(ppouniison) UBESHERKLIOSHIMID Fnmd  urS L (B apembldormest)

E (obewdHmB uTemeape  Halg) Geouml uTemapssmed GFuwlnlL  uUTL 603561
E UFy H6mH JTF6NT (PTUTHS HITHEWIEDHH (& (5 UTWeDT 61658 BRI BSICm6nt.
E MEANING BY DR. MNR:

T eulogise that preceptor who overruled and threw out the arguments of the
person who objected before the king, that recitation of works in languages

other than Sanskrit should not be sung before the Lord at the temples and

buo updobopos

their (AzhwAr's) idols should not be worshipped at the temples.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

There was once a "scholar", who protested before the King of ThoNDai
MaNDalam that the NaalAyira divya Prabandhams (AzhwAr's arulLiccheyalkal
set in Tamil language) should not be recited before the Lord during the
utsavams and SaaRRumuRais. This protestor also denigrated the supreme status
accorded to AzhwArs in SrI VaishNava sampradhAyam. His main contention
was that Sanskrit alone as a deva bhAshA deserves the top most recognition
and devotional poems in other languages should be discarded in the worship of
the Lord. Swamy Desikan debated this man and proved him wrong and protected

the importance of the blessed works of the AzhwArs and established the
centrality of ubhaya VedAnta sampradhAyam of ours. This happened twice in
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® Swamy Desikan's life, once at Hastigiri and another time at Srirangam. Lord
: VaradarA ja honored Swamy Desikan for his defense of the AzhwArs and their
divine collect with a gift of one of His two MangalLa Vaadhyams (Thirucchinnam)
used fo announce His arrival during His utsavams. Swamy Desikan gratefully
acknowledged the Lord's recognition by composing a Tamil Prabandham named

"Thirucchinna Maalai" (11™ e-book in the Sundarasimham series).
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jitvA tu tAn bhUpasamakshata: SrIrangeSvarasya adhyayana utsavAdIn |

AkalpamavyAhadamAdiSat ya: tam vedacUDaM gurumASrayAmi ||
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HHUSWWST 2 HAaVAID (PHOTET 2 FHAVeUEIFHSET (Tl sTelsuTm BLBSHCHT

: oG BLIUSDHE %L CusFHLnE Mmoo mia o) willdSeme.
: MEANING BY DR. MNR:

: I surrender to the VedAntadeSika, who conquered them in front of the King
: and ordained the unhindered celebration of adhyayanotsava etc., for
: RanganAtha to the end of the era.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

There was a protest by a group at Srirangam about the appropriateness of
: celebrating adyayana utsavam at Srirangam. The opposers took the position
that AzhwArs belonged to different Jaathis other than Brahmins and hence
: their Tamil Prabandhams (4000 divya Prabandhams) are not sacred enough to
! be recited before the Lord and consequently the adyayana utsavam focusing on
: Swamy NammAzhwArs' aruLiccheyalkal should not be part of Temple utsavams.
Swamy Desikan defeated this scholar and received the appreciation of Lord
: RanganAtha for letting the adyayana utsavam continue without disruption.
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Agatya krshNamiSro vijito vibudhena vItadarpo abhUt |
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 MEANING BY DR. MNR:

We are very joyful since we have a good leader in the intelligent preceptor who
| is a lion of poets, by whom, having come, KrishNamisra was vanquished and made

crestfallen.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

KrishNamisra was a haughty disputant and poet. He challenged Swamy Desikan
on the fine points of Saastrams. Swamy defeated him in a three day debate and
destroyed his pride. KrishNamisra had created a drama by the name of
PrabhOdha CandrOdhayam. Swamy fook one look at it and in a short time
created an allegorical drama named Sankalpa SooryOdayam extolling the
infallibility of Bhagavad RaamAnuja Darsanam. KrishNamisra was taken aback
by the speed of Swamy Desikan in creating this grantham and the counter
arguments housed there against his views and offered his salutations to Swamy
Desikan.
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I
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sankalpasUryodayamadbhutam yo vinirmame nirmamamASraye tam ||

E samASritAnAm bhavavAsateyIm samksheptumurvyAm SrutiSekharArya: |
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{ MEANING BY DR. MNR:

: T surrender to the unpossessive VedAntadeSika, who created the wonderful
: Sankalpa Suryodaya in order to shorten the time of residence in this world for

buo updobopos

: the devotees who have surrendered to him.
: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan devoid of any ahankAram or MamakAram created the wonderful
: allegorical drama of Sankalpa SooryOdayam. For those who sought the
protection of His sacred feet, Swamy Desikan removed the fear of SamsAram
: and reduced the amount of days that one suffers in the fearful samsAram. The
: first five chapters of Sankalpa SooryOdayam has been covered in the
: Ahobilavalli series as the 79™ e-book .
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SLOKAM 83
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jitvA kavim DiNDimasArvabhaumam krtvA ca krshNAbhyudayam manojn~am |

stuta: tadA tena gurUttamo ya: tamASraye sarvakal Asvatantram ||
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MEANING BY DR. MNR:

I surrender to the best of preceptors,
who is self dependent in all walks of
academics, who conquered the poet
emperor, DinDima and created the
charming YaadavAbhyudaya and was
admired by him for that work.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

When a great poet by the name of
DinDima came to know about the
defeat of his peer KrishNamisra, He
came to Swamy Desikan's house and
demanded that Swamy debate him and
win him over to retain his titles as
KavitArkika Simham. Swamy pointed
out in a slOkam that there is not much




: of a difference between DinDiman and DinDeeram (the foam on the waves of

the ocean, which collapses on contact). The debate took place and DinDima kavi
lost to the KavitArkika Simham. DinDiman showed a creation of his entitled
: RaaghavAbhyudhayam to Swamy, which our Swamy looked at and created very
i quickly, a superior Kaavyam named YaadavAbhudayam. DinDiman was utterly
overwhelmed at the skills of Swamy Desikan as a poet and apologized and left

: as a crest-fallen man.
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tato vinishkramya gururvanAdrimukhyAni tAnyAvasathAni vishNo: |

natvA SaThArim ca niSAmyasetum rangam punaryo abhajadASraye tam ||
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. MEANING BY DR. MNR:

, I surrender to the preceptor, who having left Srirangam went to important

sadagopan.org

places of VaishNavite pilgrimage in the south like VanAdri (ThirumAlirumcholai)

etc and having bowed to Sri SaThakopa, and visited Ramasetu, refturned to
Srirangam again.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

I Swamy Desikan left on a four to the Southern divya desams and performed
' MangaLAsAsanams at ThirumAlirumchOlai, ThirukkOttiyUr and SrivilliputthUr,
I where he composed GodhA stuti. He worshipped Andal, PeriyAzhwAr and
" Vadapatrasaayee at Andal's avatAra stalam. From SrivilliputthUr, he proceeded
I to AzhwAr Thirunagari for the MangaLAsAsanam of Swamy NammAzhwAr. He
. refurned from this trip fo Srirangam and went on another trip after obtaining
the permission of Lord RanganAtha.
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SrIkumbhaghoNaprabhrtIni vishNo: sthAnAni coLeshu manoharANi |

gatvA praNamya SrutiSekharAryo ya: prApa kAncInagaram bhaje tam ||
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MEANING BY DR. MNR

I pray to VedAntadeSika, who reached Kaanchipuram after having visited divya
desams of Chola NaaDu like KumbakONam and others, which are beautiful and

enchanting.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan's KshEthrAdanam to the many divya desams in chOLa desams is
referred to here. He visited Thirukkudanthai ArAvamudhan (ArAvamudhan
Azhwar) sannidhi thanks to whom we have the 4000 divya Prabandham restored
by Swamy nAtha Muni. He visited number of divya desams nearby before
returning o Kaanchipuram. The chOla desam with its Cauvery delta is beautiful
and Swamy Desikan refers to ChOla desam and its smart women in Hamsa
sandeSam.

As a native of Oppiliappan Sannidhi, which is 6 miles from Thirukkudanthai,
adiyEn assumes that Sri nigamAnta MahA Desikan performed MangaLAsAsanam
of BhUmi Devi Sametha Sri Oppiliappan at ThiruviNNagaram, while He visited
the various ChOzha nAttu divya desams. It is possible that Swamy Desikan
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composed the beautiful BhU Stuti (2" e-book of Sundarasimham series) at this

divya desam. Here BhUmi Devi and Sage MarkaNDEyar are staying at a kneeling
position and folded hands in front of the Lord and are waiting to serve Their
Lord. It is also possible to imagine that the inspiration for the Sri Sooktis of
Anjali Vaibhavam and Rahasya SikhAmaNi (Lord BhUvarAhan's upadesam to
BhUmi PirAtti) came at Oppiliappan Sannidhi. Annotated commentaries in
English for Anjali Vaibhavam is available in http://www.ahobilavalli.org ebook
#9).
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SrI Bhoomidevi ThAyAr sametha ThriuviNNagarappan
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tatra ca kaScit vijito mantravidA yena sarpasanjIvI sarvasarpavaSI |

tannAma cintayAmo yena janAnAm dravanti bhavasarpA: ||
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MEANING BY DR. MNR:

Sri VedAntadeSika was well versed in mantras and a snake charmer was
defeated by Swamy at Kaanchipuram. Let us meditate upon his name by which
the snakes in the form of cycle of births and deaths of the people take to their

heels.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Once a snake handler was set upon by those who were jealous of Swamy Desikan
and the snake handler was goaded to challenge Swami Desikan. The snake
handler appeared in front of Swamy's House and challenged His title given by
SriranganAyaki as Sarvatantra svatantrar. The snake charmer challenged
Swamy Desikan to overpower his mantra siddhi in handling poisonous snakes.
Swamy was not interested in entering into a contest with him. He acceded
however to the request of his sishyAs and drew seven lines between Himself
and the snake handler, who sent a group of snakes towards Swamy Desikan.
One by one, the snakes failed to cross the lines drawn by Swamy. Some snakes
could not even cross the first line. The angry Snake handler invoked now the
appearance of the ferocious snake named SankhapAlan and sent that snake
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% towards Swamy. This snake crossed the seven lines and approached Swamy. Our

AchAryan created GaruDa daNDakam instantaneously and invited VainatEyan to
appear. GaruDa BhagavAn appeared and took away in His beak the offending
SankhapAlan and all the other snakes. The snake charmer now understood the
power of Swamy Desikan and recognized that he had lost his livelihood. He
prostrated before Swamy and asked for forgiveness. The merciful Swamy
recited GaruDa PancaaSat and GaruDa BhagavAn returned the serpents. The
mantra siddhi of Swamy Desikan and His stOtrams are profound indeed.

The annotated commentaries in English for Gardua PancaaSat is available in
http://www.ahobilavalli.org
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Vainatheyan—ThirunAraiyur Kal Garudan
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. vedAntadeSikam tam vimalaguNADhyam vibhAvaye hrdaye ||
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. MEANING BY DR. MNR:

. I contemplate on VenkaTanatha of blemishless attributes in my heart, who
created the charming GaruDa daNDaka.

. ADDITIONAL NOTES BY VS:
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! The avathAram of GaruDa daNDakam is celebrated here. daNDakam is a special
' kind of poem constructed with strict rules on the number of letters on each of
i the pAdAs of the daNDakam. Swamy Desikan chose 32 letters in each of the
i‘ pAdAs to construct the beautiful GaruDa daNDakam praising 14 aspects of
i GaruDa BhagavAn's Vaibhavam. The grammar of the daNDakam version of
i poetry is astounding to handle and Swamy Desikan as a Master of Poetry has
i displayed his fantastic skills here. A three lettered unit (GaNakams) in
: DaNDakams is known as GaNam. These GaNams break into nagaNam and
i RagaNam. Each pAdam has 32 letters; the four pAdams have therefore 128
: letters or 36 GaNams (36x3). A judicious mix of nagaNams and RagaNams are
. chosen by Swamy Desikan to eulogize the Lord of GaruDa Mantram, the family

Jewel of AtrEya RaaamAnujAcchAr, His AchAryan. The meanings and the
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= Sundarasimham series (http://www.sundarasimham.org).
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madhye tu vaiSya SaraNe nyavasad yastam nirantaram kalaye ||
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MEANING BY DR. MNR:

While at Thiruvaheendhrapuram, and being eager to visit Sri RanganAtha, the
great teacher camped on the way in a vaiSya's house. I always meditate upon
him.

sadagopan.org

ADDITIONAL NOTES BY VS:

While staying at Thiruvaheendrapuram, Swamy Desikan had a longing to have
the sevai of Lord RanganAtha. He took leave of Lord DevanAthan to start his
journey and stopped overnight at a place near ThirukkOvalUr. He did not have
the facilities for preparing naivEdhyam for the ThiruvArAdhanam of His
ArAdhana Moorthy, Lord HayagrIvan. He offered suddhOdhakam (Pure Water)
to the Lord, partook it and rested for the night at the front porch of a
Merchant. He was sound at sleep due to upavAsam (fasting) and the tiresome
journey. At midnight, the owner of the house heard sounds of a horse eating
the ground nuts stored in the front porch next to the place where Swamy

l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l
l

Desikan was resting. The merchant came out and saw a majestic white horse
eating the ground nuts, which he had readied for sale next day. He shouted at
the white horse and that horse ignored him. The merchant then woke up Swamy
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Desikan and asked him to control his horse that had consumed all of the stored

: ground nuts. Swamy recognized Lord HayagrIvan was having His sport. He
i asked the merchant to bring milk from the house and offered it to the white
horse. Swamy drank a portion of that milk prasAdham and gave the rest to the
i merchant. After that, the white horse disappeared. The merchant was very
pleased and offered the dravyam for HayagrIva ArAdhanam to Swamy in the
i morning. This and the next two slOkams cover this incident of HayagrIva
SaakshAthkAram.

buo updobopos




SLOKAM 89
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tadA niSaayAm caNakAn madIyAn bhunkte valLarksha: turagastvadIya: |
traivarNikenaivamitIrito ya: tamaaSraye sAdhunutam SaraNyam ||
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MEANING BY DR. MNR:

I surrender to VedAntadeSika who is eulogised by virtuous people and is worthy
of surrender, was addressed by the vaiSya thus, "In the deep of night, your

o
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SLOKAM 90

; G oF T SR e T & e |

: T T TR 69 deTeHguE 9RO |
samarpitam tena payo viSuddham nivedya devAya hayAnanAya |

: tata: svayam svIkrtavAn gururya: tadAnghryupAyA vayameva dhanyA: ||

i CUTEH GSemr ugsNsd QMBS LT IBaDWSHIMIBE Fid BT LTV
D aowilNS gl STl avaislSHE  OsneiL  aveumbilar S euig s 2mCGu

P2 prwiers ummdu Bréw SHarwidser (UTHwweTsOlEsa ).

MEANING BY DR. MNR:

: Knowing that the horse is none other than the Lord HayagrIva, VedAntadeSika
offered pure milk brought by the Vaisya to Lord HayagrIva and then partook
: of it himself. We are all blessed that we have chosen his sacred feet as our

means (for liberation).
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Tl T, Al cal WRERTHTE: |

T TR 999 ddd @d FETRICETH I

gatvA rangapurIm yo natvA rangeSamAgamAntArya: |

svasya grhe nyavasattam satatam seve SaThAripadasaktam ||

WIRISHmDH JIHLEH WIRIBBIHET LOEISMTRTAUBL CFUIgH] FHarmismLw
HMHANSH B0  uaOHFHI  ubSH WM  (mowmpeunmer) S, OUTHEIS 660
weTpemLW CoausrsHrFrTwsmHy sTHOUTIRFHID LsNISIGm6nt.

MEANING BY DR. MNR:

Having gone to SrIrangam and having prostrated before Sri RanganAtha,

VedAntadeSika, the devotee of NammAzhwar's sacred feet, resided in his own
residence. I incessantly serve such VedAntadeSika.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan reached Srirangam and worshipped the Lord at His tfemple. It
might have been adhyayana utsavam time at SrIrangam. The slOkam therefore
refers to Swamy NammAzhwAr, who was always in the mind of SrI VedAnta
Desikan.
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SrIranganAcciyAr
(Thanks:SrI Murali BhaTTar)
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SLOKAM 92
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sadbhi: sAdaramarthita: Samadhanai: SrImAn dayAvAridhi:
tattvAnAm culakam rahasya culakam cakre satAm guptaye |
tattvAnAm padavIm rahasyapadavIrapyadbhutam yo vibhu:

tam vande kavivAdikunjaraghaTAkaNThIravam deSikam ||

ImiGatar  FTaICorgrCon  MBwSHFHILor  UITTSHSHHOUCLugns, LI uller
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CxpualBemy 6u6swTHIEF BSIC M6 .

MEANING BY DR. MNR:

I bow to the master, VedAntadeSika, a lion to the army of elephants in the
form of poets and debaters. He, having charming appearance and being an
ocean of mercy, was earnestly solicited by virtuous people, who treated
| tranquility as their wealth, composed tattvacuLakam and RahasyacuLakam, and
also the wonderful, tattvapadavee and Rahasyapadavee for the protection of

good people.




In this slOkam, DoDDAchArya salutes Swamy Desikan for His paramAnugraham

in blessing us with four Chillarai rahasyams in MaNipravALam. Before Swamy
wrote His magnum opus of SrI Rahasya traya Saaram, he created number of
short and focused works on the tattva trayams and the three rahasyams of Srl
VaishNava SampradhAyam. These were named minor rahasyams (chillarai
rahasyams). Here the reference is to four of the Chillarai Rahasyams: tattva
cuLakam, Rahasya culLakam, tfattva Padavee and Rahasya Padavee
(Sundarasimham e-books 63 and 69 respectively). Padavee is derived from the
root "Pad" meaning a road or a path or a course. tattva Padavee means then the
road finder to the three tattvams of cEtanam, acEtanam and Iswaran. Similarly
Rahasya Padavee is about the path to the understanding of the three
rahasyams. CulLakam means KarataLam or the cupped palm. tattva cuLakam is
about the easy understanding of the principles of the three tattvams like the
fruit in one's own hand (uLLankai nellikkani pOl). Rahasya cuLakam likewise is a
chillarai rahasyam to understand clearly the inner meanings of the three

rahasyams (Thirumantiram, dvayam and Carama slOkam).
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SLOKAM 93

dcaaIagTh Aa-IqgaN e T |

N s N

I TR EETAFIG il Al qHEA |
tattvanavanItayuktam navanItamuSo rasAvaham ramyam |

yena guruNA rahasyatrayanavanItam krtam bhaje tamaham ||
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Butter Thief—Doddamallur SrI Krishna
(Thanks: SrI Lakshminarasimhan SrIdhar)
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3 MEANING BY DR. MNR:

I pray to the master, VedAntadeSika, who created the tattva navaneetam and
Rahasya navaneetam, which has the sweet taste of newly churned butter and
which is pleasing and interesting to the stealer of butter (Lord KrishNa).

ADDITIONAL NOTES BY VS:

In the small sized monograph of tattva navaneetam, Swamy Desikan covers the
nature of the Jeevan, the three types of Jeevans (Baddha, mukta and nitya
Jeevans), acEtanam, sattva-RajO-tamO guNams, the PancheekaraNam
(Quintuplication associated with the creation process ), the Time (Kaalam), the

: concept of Suddha Sattva, the svaroopam of Iswaran, Saadhana and means of

i reaching Iswaran. Tattva navaneetam makes it clear that a clear understanding

: of the three tattvams is essential for one who wishes to gain Moksham. The

: SrI Sookti of Rahasya navaneetam is another small sized monograph dealing

! with the three rahasyams. Selected Brahma sUtras and the Carama slOkam of

: Srimad RaamAyaNam are included in this coverage that is like freshly churned

butter in its ruchi.
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TN JTATHGH A T EETEH G | |

| OF qa1 7 fUar = aegfis e ae = g

. cakAra tattvatrayamAtrkAm yo ramyAm rahasyatrayamAtrkAm ca |

Op@& S ASYSWIST  SHUSHIULTHHe®EH, JADAUUWTSH(HeDH  6TILD

I sa eva mAtA ca pitA ca bandhurmitram gururme sakalam ca sUri: ||
I HIBHEIBET TIpHSW CoumisCLwe adNurearau ot ST, HBmDH, UBDHI,

mEwTUT, &M LWOHMID 3126075 HILTU @) L.

 MEANING BY DR. MNR:

That great scholar VedAntadeSika, is my all in all, my mother, my father, my
. kith and kin, my friend, and my preceptor for creating the enchanting works of
tattvatrayamAtrkA and RahasyatrayamAtrkA.

sadagopan.org

ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoDDAcchAr acknowledges that Swamy Desikan is his sarva vidha Bandhu,
friend and AchAryan. DoDDAcchAr offers his profound salutations to the
creator of tattva traya matrukai and Rahasya traya matrukai. In Sanskrit,

there are 51 letters (31 - & ; a to ksha) known as Maatrukais. Swamy Desikan

uses 51 sentences to explain the three tattvams. Explanation is given by Swamy
Desikan about each of the 51 vAkyams. Swamy Desikan states that a clear
understanding of the three tattvams would yield the following fruits:

1. Removal of Vipareetha Jn~Anam

EE TR TE TR TR VTR TE VR TR T TR TR TR T VR TR TR VR TRV VR VR Y TR TR T T

2. Gaining a clear understanding of the three tattvams

3. Birth of the desire to gain auspicious phalans

|
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4. Extermination of all the inauspicious thoughts and

5. Stimulation of the desire to seek the right means to gain Moksham.

In Rahasya Maatrukai, Swamy Desikan gives the distilled essence of the three
: rahasyams like freshly churned butter and explains the saarArthams through

: 51 aphoristic sentences.
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SLOKAM 95

[N .

{@afes foa a<a i JEaHIsSTE ae T |

REAT | AFEEA FIHT Tegd Gaar il
ratnAvalim vitene tattvAnAm yastamo apaham tasyA: |

vyAkhyAm ca venkaTAryastasya krpAmeva samstuve satatam ||

HHOUTHBIMANT TWID HIBHHmB Qumbd, B DEHRTID TID Q)W 2Ll
Cunrss SHEG swurdwmarpd CFUs ComISBLITWmHmLW (T, %6001 65 W

EE TR TE TR TE VR TE VR TR R T T R T VR TR T T TR VR

TCGUTHID  FH1FH1HHCm6ot.

 MEANING BY DR. MNR:

I always eulogise only VenkaTanAtha's mercy, because of which he produced
| tattvaratnAvali and a commentary upon it which dispels all darkness.

. ADDITIONAL NOTES BY VS:

sadagopan.org

Swamy Desikan created a chillarai rahasyam known as tattva RatnAvali and a

commentary on it with the name of tattva RatnAvali- PratipAdhya sangraham.
The matter relating to tattvams are like gems. A necklace made out of these
gems is named tattva RatnAvali. This chillarai rahasyam has 30 Vaakyams.
There are 10 Vaakyams each for cEtanam, acEtanam and Iswaran. Swamy
Desikan concludes this chillarai rahasyam with the observation that the
understanding of even one of the 30 Vaakyams with clarity is difficult. Only the
Lord who is omniscient has that kind of Jn~Anam. Therefore, we should gain at
least a small measure of understanding of the tattvams to choose one of the
two upAyams for Moksha Siddhi. The commentary on the tattva RatnAvali

I
I
I
I

elaborates on what was briefly covered in the 30 vaakyams of the parent

chillarai rahasyam.




SLOKAM 96
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ramyAm ramAvallabhanityahrudyam rahasyaratnAvalimapyapUrvAm |

: vyAkhyAnarUpam hrdayam ca tasyA: cakAra yastam kalaye krupALum ||

P DB Jpdugis, WeugmiBausveousstst  WIRISBISENG  anmHWdH S G
D 2 HEBSHI0TH  JapadwugSHarmasi  WLOHDHID  SSST  CIUTSWITSIONDT  Jameavul
18 eTmeustanm (% & wib 6T s3I LD & J15 F &1 F 601 F QFusm 3 (%) 2651 Gui

6UIg 6UM6BT  GrVGUMLDEm W 616551 B1(F, Fl6T G m 60T«
: MEANING BY DR. MNR:

: I pray to the merciful Guru, who wrote the beautiful RahasyaratnAvali and its
: commentary, which pleased Sri RanganAtha's ThiruvuLLam very much.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Swamy Desikan is saluted here as a KrupALu, the embodiment of mercy. His
: Kaimkaryam in creating Rahasya RatnAvali and its commentary is identified by
: DoDDAcchAr as one that pleased the Lord SrI RanganathAn immensely.
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SrI LakshmIvarAhar—SrI MaTam
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: AHGHATIIET G Hﬁﬂmll
triyugakuhanApotrI devo dayAmrutavAridhi:

: SamitajanatASokam Slokadvayam yadudAharat |

akruta bhuvi tadvyAkhyArUpam rahasyaSikhAmaNim

: Samadamanidhiryastam seve kavIndraSikhAmaNim ||

P HeoW THID IDMHBH HLVMT TDOUM TS LauITansines usrien@sHs
: Cungl peEsMer CrrassHemsll  CUISHGMSDHHTH  JULNITSISIOTS G
: HCUTHSEE2T  omeNF QFUSTT. ASHEG  Tamsdwwdsmosn'  sTeib
D AUTHWTES®S MW SIS Goumsmbuw  BlHursds  Csmai

BB GCIagLemy Femtsm L Hler Gmeor.

: MEANING BY DR. MNR:

I will serve the crown jewel of great poets, who is the bank of franquility and
: discipline, who wrote the RahasyaSikhAmaNi as a commentary of the two
ultimate slokas enunciated by the merciful god who took the dramatic form of
: MahA varAha and through varAha caramaslokas removed the despair of the
human beings.

buo updobopos



. Responding to the request of BhUmi Devi, SrI VarAha BhagavAn blessed us

with the two VarAha Carama slOkams as laghu upAyam for the jeevan to gain
i Moksha siddhi. The importance and the power of Prapatti as a MoshOpAyam is
dealt with in these two slOkams. Swamy Desikan blessed us with a chillarai

3 rahasyam known as Rahasya SikhAmaNi.

MokshOpAya anishtais (interferences) are removed by the performance of

i Prapatti along the ways revealed by VarAha BhagavAn. One desiring Moksham
(Mumukshu) can follow the upadesam of Lord VarAhan and perform Prapatti,
when his dAthus are fully functioning and are in equilibrium. For such people,
VarAha BhagavAn states that they need not on their own fulfil the
performance of antima smritis (remembrance of the Lord during the last
moments on earth). VarAha BhagavAn states that He will lead such PrapannAs
by His own hand to SrI VaikuNTham, when they are in a unconscious state like a
log or stone during their last moments. Such is the power of VarAha Carama
slOkam, which made Swamy Desikan name this chillarai rahasyam as Rahasya
SikhAmaNi (crown jewel of Rahasyams).

sadagopan.org
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SLOKAM 938

o\ o N Ne .
: STFHIAIHIHAAG g U He AT [9HEAT H4T: |
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| A RATEaEH FSUSERTIS Taa, |
anjalivaibhavamamavadadvibudhamude yo visaScitAm pravara: |

: trayyantasUrivaryastasmai kalaye aham anjalim satatam ||

6% 6uS M EIE M VBCHTap HBMBTH  216HR60lm ULAILD 6TEID  BISDH D6 H
D sspSHu CustssavdNepw qUCUISHID 2iehOuLar Caveld HCmsr.

MEANING BY DR. MNR:

I pay my obeisance daily with folded palms (anjali mudra) to VedAntadeSika,
! the great scholar and foremost of the wisemen, who created the chillarai
: rahasyam of anjalivaibhavam for the pleasure of the intellectuals.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

This chillarai rahasyam is a celebration of the power of Anjali to the Lord by a
: bhakthan. Swamy Desikan was moved by a slOkam from Swamy AlavanthAr's
stOtra ratnam to create this SrI sookti. The 28™ slOkam of Swamy
: AlavanthAr saluting the power of anjali is:

| caqeiEd FAsf FAta

T AT ST T FASTS: |
. .

T TR

AT JEUTTY A ST &1 |
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3¢ tvadhanghrim uddiSya kadApi kenacit

yathA tathA vApi sakrt krtOnjali: |
tadaiva mushnAtyaSubhAnyaSesha:
SubhAni pushNAti na jAtu heeyatE ||

For meanings of and commentary on this slOkam, please access Sundarasimham
series e-book # 49: "Whosoever, in whatever manner, at whatever time,
supplicates to You with palms joined even once, that act dispels at once all his
miseries and contributes to his well being. An act of supplication to You is never

in vain".
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SLOKAM 99
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q: UIg A5 aHE Td TREI |

ramyam pradhAnaSatakam nirmamavibudhair nirantaram sevyam |

ya: prAha venkaTArya: tamaham seve pradhAnaguruvaryam ||

)L D15 LB L0 60T L1 B 65T o B F LD 6TEDILD HIBH H 65 H @ uim Hlws
DIANBIBAID  @6O6OT U HTHMTICL  aueImIs S  HGHHH  UIHTIEH(H
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MEANING BY DR. MNR:

: I always perform Kaimkaryam to the prime preceptor VenkaTaarya, who blessed
: us with the beautiful PradhAna Satakam, which should always be recited by
: buddhimAns.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan blessed the Mumukshus (those who are desirous of Moksham)
: with one hundred insights for their benefit. The most important items to know
: for a Mumukshu are:

the PramANams that reveal BhagavAn,
: o the sookshmArthams of Rahasya trayam,
: o the svaroopam of SaraNAgati,

: o the code of conduct for PrapannAs,

: o the things to be practiced and those o be abandoned by a Prapannan,

: o the way not to commit apachArams to BhagavAn and His BhAgavatAs,

149




& the way to perform Bhagavath-BhAgavata-AchArya Kaimkaryams and Moksha
3 Sukham.

In addition fo instructing us on these 100 items, Swamy Desikan has rank

ordered in each category what is the most important (PradhAnam). The
Sundarasimham e-book # 27 covers the 100 items of PradhAna satakam.
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SLOKAM 100
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bhayAvarte bhIme bhramamupagatAnAm pratipadam
janAnAm rakshArtham jagati gatimanyAmavidushAm |

prakrushTAm yaScakre paramapadasopAnapadavIm

: prapadye tam vAdidviradaprtanAsimhamanagham ||
| UWEISTTET @B avbaurySSem  GDINNmLEGD BoEE2E SIS HETS
. oG eunssiseNst ouBCHIaeiu@n ug "ugwugsCaurursugssi’ SIb SIS S5 H
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MEANING BY DR. MNR:

I take refuge in the preceptor who is a lion to the hordes of elephants in the
: form of debaters, for having created the exquisite ParamapadasopAna padavee
for providing security for persons who have been churned in this unfathomable
: whirl pool of samsAra or birth and death, and who know of no other source of
protection.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan created a beautiful chillarai rahasyam known as Paramapada
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¥ sOpAnam (the Nine steps in the ladder to ascend to SrivaikuNTham/Parama

Padam). (see http://www.sundarasimham.org)
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Parama Padam :

(Thanks: SrI Nrusimha PriyA Magazine)

' The nine steps are:

sadagopan.org

1. VivEka Parvam: the vivEkam attained from AchArya UpadEsam and the study
of SaastrArthams. This step is known as VivEka Parvam. :
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2. nirvEda parvam: The ladder to Parama Padam, where the jeevan reflects on

the times wasted in chasing ephemeral things and expressing genuine regret
over the past sinful deeds.

3. Virakti Parvam: Comprehension of the defects of all sukhams except Moksha
Sukham and developing a distaste for samsAric way of life (rejection of alpa
sukhams like the evanescent pleasures of this world, royal status, enjoyment
in svargam, Brahma pattam and Kaivalya sukham).

»

Bheeti Paravam: Build up of fear over the sins of the past and the practice
of a means to gain moksham.

5. PrasAdana Parvam: Practice of Bhakti or Prapatti yOgam for curing the
disease of SamsAram

6. utkramaNa Parvam: The vaibhavam of the Prapanna jeevan leaving its mortal
coils and the Lord's help in extricating the Prapanna Jeevan through the
Murdhanya naaDi.

7. arcirAdi Parvam: Travel by the path of light o BhagavAn's supreme abode,
SrI VaikuNTham.

buo updobopos

8. divya desa prApti Parvam: Arrival at SrivaikuNTham after crossing the
VirajA River and arriving at the ThirumAmaNi mantapam, where the Lord
sits on Adi Seshan with His divine consorts.

9. PrApthi Parvam: Enjoyment of the divya saundaryam and the ananta kalyANa
guNams of the Lord at His supreme abode by the Mukta Jeevan and enjoying
the ParipoorNa BrahmAnandam by the Mukta Jeevan.
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' abhayapradAnasAram vyatanuta vedAntadeSiko yastam |

. abhayapradam natAnAmahamupaseve bhayapradam kudruSAm ||

SIUUITHTSTOVITD  6TEID  BIBHHmDH TSI, I 601 60T W6 LIS FH 6UTH 61, B &)

| Sluwb  Miuae®y, CuBTBHSHB0 GHHHogly HIEILUMITSELSHEG LW HDH
QaBTHBHW CouprnmdCHudlmdemny cu6asImIGEHBSICMm6nt.

 MEANING BY DR. MNR:

I will always serve VedAntadeSika, who removes the fears of those who
. prostrates at his feet and instills fear in the minds of the misinterpreters of
SaraNAgati Saastrams in his Sri Sookti of abhayapradAnasAram.

sadagopan.org

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan blessed us with a detailed commentary on the VibhIshaNa
SaraNAgati section of Srimad RaamAyaNa and named it as abhayapradAna
Saaram (essence of granting freedom from fear of any kind for those who seek
the Lord's sacred feet as protection). In this grantham, Swamy Desikan
explains the svaroopam of prapatti, its five angAs and the method of
performing prapatti. The Ahobilavalli Series e-book # 69 covers detailed
commentaries on abhayapradAna sAram.
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ArabhyAdyam SrIdharam deSikAnAm cakre ramyAm sampradAyasya Suddhim |

: sattvasthAnAm Sreyase deSiko ya: trayyantAryam samstuve venkaTeSam ||
P 1% JISUSLWTer  eublpSTu UGS S amIb  HIBBHHmB  Be0ETTE 66

: LI BTSH @ wim Ml b FTTWITFH6TI60 FIM S S 6u YT 68T Coumpmmss
: Cadlsnmear CaumisCLwsmy CurmHmFCmas.

MEANING BY DR. MNR:

: I surrender to the preceptor VenkaTeSa, known as VedAntadeSika, who
: composed the charming SampradAya PariSuddhi beginning from Lord Sridhara
: for the spiritual benefit of people having the sattva quality.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

This chillarai rahasyam explains that our sampradhAyam originating from the
: Lord and continues on today is a blemishless one. The name of SampradAya
pariSuddhi consequently arose for this rahasya grantham. The 5™ e-book in the
: Ahobilavalli series covers extensively the subject matter of this Chillarai
: Rahasyam.
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upakAraparamparAm harerya: prathayAmAsa satAm samASritAnAm |

apakArapAre api sarvajantau upakArAn kalayantamASraye tam ||

HOI%  FIMMMHLBDHUTH@EL DG WanTder SmuurSwsin 2 urusb e H
STONDHBIT. HoTSH@E  UBTID  CFUSUTHELBGHW 2 uBMIw  GFulujw
CouspnsHCHublHm  Fssetem L Sleot Gmedr.

MEANING BY DR. MNR:

I take refuge in VedAntadeSika, who sees benevolence only even in all beings
which are offending, and who wrote the upakAra paramparA of Hari towards all
surrendered beings.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

UpakAra Sangraham is an important Chillarai rahasyam covers extensively on
the innumerable help rendered by the Lord from fime immemorial to the
Jeevan. Ahobilavalli series e-books 83, 84, 96 and 97 describe in great detail
the commentary on this rahasyam (http://www.ahobilavalli.org).
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AFSATEUN T J: TRACE feIaiie].|

TR 9 SRR Fdd WATCIETaH aH |

pravaram ca deSikAnAm kalaye paravAdipancavaktram tam ||

6TEVSUT  SHHBMUYLD HTHGW QuUIHLH, WBH pdu aurgaEiSIand’  sTspIb

HIBHHHB  Qupodu  FpsH  JFTTIWML, uTHBOLHEG — aOLDAMLD

E sakalajanarakshaNArtham sarasam ya: sArasangraham vitanot |
Cunssrmaumomsst CoumisLmIHmT CorvelldhBCment.

MEANING BY DR. MNR:

: For the sake of protection of all people, VedAntadeSika composed the
: meaningful Saara sangraham. adiyEn prostrates before Swamy Desikan, the lion
: among the debaters.

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Saara sangraha means the summary of the essentials that needs to be known by
: those seeking Moksha siddhi. The tfen types of VivEkam (discriminative
intelligence) and the phalans that one gains from the understanding of the
: essentials is a key part of this Chillarai rahasyam. The topics covered in this

: rahasyam are:

1. The three types of seekers of Moksham, explanation of VivEka,
2. The importance of VivEka,

3. The essential rahasyams (rahasya trayam),

. The strength and power of the three rahasya hymns,
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5. A collection of means of knowledge and objects,
6. The duties of AchAryAs,

7. The dependence of the soul on Iswaran and

8. The great prayOjana (utility) of one's knowledge about them and their
power.
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abhigamanamukhairya: pUjayan deSikendra:
: SritavivaSamudAram SrIpatim rangapuryAm |
svapadanatajanAnAm svaprabandhAn vivruNvan

nyavasadakhilavAdidhvAntabhAnum bhaje tam ||
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AchArya sreshTar—Swami desikan

g;as'r BHwMSlemw  ONBWEID  HIDNHFHI  WpsmDUUY  JTEISBTFFWT(E L 61
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TWSOULL HIBHEIBHT BTLCTpULTS aMTHHHIE QBmami(h LIRSS HIG60

U6O\S T DYILY: U 3515 61 STEDILD Qm 6B, D iTuissr Gunesrm
A FTTWFCIapL mF CuTDHMIBCment.

MEANING BY VS:

adiyEn prostrates before that Bright Sun, Swamy Desikan, chasing away the
darkness of the false teachings of Kudhrushtis and Kumathis belonging to the
other Matams. He spent His time at Srirangam engaged in the PancakAla
PrakriyAs starting from abhigamana ArAdhanam to Lord RanganAtha and
taught the intricacies of Bhagavad Ramanuja siddhAntham to those who sought

his sacred feet as protection.
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JGHITEGTIS PAGE, ATSHEATE THIZ |

brahmatantracaturAya yogine sarvatantracaturo gurUttama: |
vedamauLiyugaLam hyupAdiSad vAdisimhamanagham tamASraye ||

soamdlEd @) 2 LwGMBSTHEHSHmBU 2 UCHRIHH FIMBH &ML, aVTMBHESH]Y

VUSHSHJ(HLD, UTS5)H @, & & erolLd A 1O Cumest mou(m 1D, GHDOIOMMD
U(HLOMGT D FTTWGCIARL 6D Fewst 6w L leor Gm6or.

MEANING BY VS:

adiyEn seeks the refuge of the blemishless Swamy Desikan, the Sarvatantra
Svatantrar and the feared lion for the assembly of Paramata Vaadis. He taught
ubhaya VedAntam to Brahma tantra Svatantra Jeeyar (the First PeetAdhipathi
of ParakAla MaTham). Among the 12 well known sishyAs of Swamy Desikan,

buo updobopos
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Kumara VaradAcchAr and Brahmatantra Svatantra Jeeyar are the AchAryAs
chosen for the propagation of the Bhagavad RaamAnuja SiddhAntham by
Swamy Desikan. The original archa of HayagrIva Moorthy worshipped by Swamy
Desikan was presented to Brahma tantra Svatantra Jeeyar by Swamy Desikan.
The ParakAla MaTham was established by Brahma tantra Svatantra Jeeyar,
who was known before as PeraruLALa Jeeyar. Swamy Desikan attained His
AchAryan Thiruvadi with His head on the lap of Kumara VaradAcchAr and His
feet on the lap of Brahma tantra Svatantrar at Srirangam.
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FIo<Al dd: FHA IR Ad T o FHIaH. |

Al TRIG=AgU ST ATEER JEAAIS A I
kAncyAm tata: kanchana koSamattam matam yatISasya ca dUshayantam |

yo brahmatantrecaturo ajayattam tAdrukshaSishyam gurumAnato asmi ||

0@ SIEHFUND WHueIITsT UBDH LTORWBTIHOLW WHHmH HITagDH Hidb
Q®mswigmBe WwHW  OigHHedst  LFLan HHEHIUTSTAVTIE  suTdH S I5l60
Gleusst mmir. Qg Qu(m, 6 o151 ud)ap Wit 3 261 W) 65> LW & () 63 61
DD LIEHUTHITH  @)(TF)5HIIGCm6nt.

MEANING BY DR. MNR:

. I bow to VedAntadeSika, who had a disciple of the cadre of Brahmatantra

svatantra Jeer, who defeated an insolent person in Kaanchi who was denigrating

. the religion of Raamanuja.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

At Kaanchi, PeraruLALa Jeeyar defeated a haughty advaitin as per the
niyamanam of Swamy Desikan. He used Sata dhUshaNI as the source for
winning over the insolent challenger during the debate that lasted for three
days. Swamy Desikan was away at Satyamangalam and asked PeraruLALa Jeeyar
to represent him. Swamy Desikan was thrilled to hear about the victory of
PeraruLALa Jeeyar and blessed him with the title of Brahmatantra Svatantra
Jeeyar. This Jeeyar created the famous Taniyan, "RaamAnuja dayApAtram"
that is used by all of us during Bhagavath Vishaya KaalakshEpam. Six hundred
plus years back, during a BahudhAnya AvaNi Hastam day, this taniyan was born
and was accepted by Swamy Desikan as a tribute from His dear sishyan.
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trimSadvAram SrAvitam yena bhAShyam
: svasmin samyagbhaktabhAjAm janAnAm |
prajn~Asindhum pankajAkshAryapautram

: tam vedAntAcAryamIDe sadA aham ||

| SSANLD usHuysion HpwiEEnd@ UG (PeDH USMS UTARWST(, 6L U
: (Jadg,SIUTa WS S BTG LTS aUTHSHT, EHIGISHL 0TS @) e,
| UEIESRMaETETIUmeLY  Quasrsiwter  (QsreienCuyst) GasnssrFETiussy

P THGUTGID e BCm s
: MEANING BY DR. MNR:

: T always eulogise VedAntachArya, the ocean of intellect, who is the grandson of
: PankajakshAcArya, and who discoursed for thirty fimes on Sri BhAshyam to
: people having deep devotion to him.

: ADDITIONAL NOTES BY VS

: Swamy Desikan's devotion for Bhagavad RaamAnuja and His magnum opus, SrI
: BhAshyam (Commentary of AchArya RaamAnuja on Brahma sUtrams), was
immense. He taught SrI BhAshyam many fimes in the KaalakshEpam format for
: the sishyAs, who sought that knowledge.
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RBRET eRTE™T 9eEt a1 UN I6ad: |
gRAfEd-gET dedels g 9 RRINET |

SirasA haridAsAnAm padarakshAm yo dadhAra guruvarya: |

duritanivartanadakshA tatpadarakshA tu mama SirorakshA ||

apfwret LB BIgTussnsl  SgWniTdensl  UTHIem FpHom  Hal 5 BOWT60
SIS CouBbmbs G mauiiwT. 120 FHFHIMBIOMeT  LUTURISZHTYL  CUTEH 31606V
SIUTFHI UTHI6H FpHal 6T FHGoUNOT J6m FnpHaTTd (@) () 3 HeoT M6t .

MEANING BY DR. MNR:

The preceptor carried on his head, the PaadukAs of the servants of Lord Hari.
His PaadukAs, which can repel all sins are indeed the protection for my head.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here DoDDAcchAr performs Maanaseeka Aradhanam for Swamy Desikan's
sacred PaadukAs that destroy our sins and holds them on His head with
reverence. He identifies Swamy Desikan as the One, who carries on His head
the PaadukAs of all servants of Sriman nArAyaNan.
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N N o

1 IRk T ETH TG AT T, |

yo deSika: kadAchit svapne varadasya niyamanAt putram |

lebhe ramyaguNADhyaM seve anantAryasUritanayam tam ||
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Kanchi SrI PerarulAlan and ThAyAr serthi
(Thanks: SrI Senthil)
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2 LW JEBHavdTlear Gwrgsny CovslldElGmer.

165




I I I I I I iy

& MEANING BY DR. MNR:

i I serve the son of AnantasUri, the preceptor who got a son with charming

qualities by the order of Lord Varadaraja in a dream on an occasion.
. ADDITIONAL NOTES BY VS:

i For many years, Swamy Desikan had no child from His marriage. One night, the
Lord of Kaanchi appeared in Swamy Desikan's dream and informed him that a

son will be born during the naLa samvatsaram, AvaNi month when RohiNI
' nakshatram was in ascendance. As per the Lord's sankalpam, a son was born to
Swamy Desikan, who was named Varadan. He became one of the PradhAna
' sishyAs of Swamy Desikan to nurture and protect Bhagavad RaamAnuja
Darsanam with the Jn~Ana sampath bequeathed fo him by his Father and
' AchAryan. He came to be known as KumAra VaradArya or NayinAcchArya. He
composed the Taniyan of "SrimAn VenkTanAthArya: KavitArkika keSari" at the
. conclusion of his SrI BhAshya KaalakshEpam with Swamy Desikan.
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rohiNyAkhye SrAvaNemAsi carkshe jAtasyAryastasya putrasya range |

: cakre samyagjAtakarmAdikam yastam seve aham vedacUDAryasUrim ||
P IR S S0 cegmausmion S H S0 Cumadlesst map SIS S0 BHH B

D USTDISGH, QTHBTTSE %NS QFuig) D H Coump s HCHudlsem
: Gavelld HCmest.

MEANING BY DR. MNR:

: I shall serve VedAnta deSika who conducted all the rites like jAtakarma etc.,
: to his son who was born in Srirangam on the day of RohiNI star in the month of

= SrAvana.
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SrAddhe pituryasya guro: kadAcit prItiprakarsheNa turangavaktra: |

abhunkta ShuddhAni havImshi sAkshAt tamASraye atyadbhutabhaktiyuktam ||

R VTN W NHITHRITHHH B0 WGBS UFSWL T aurdend L)
oFpBanwsFaulsr  uBSMHmBH  ugTd  AULTUNSSBOULL  amedledsm erv
67 D )15 6\ s T 6301 L_ITT. LUy 9B WS LB LOT60T L% SlujemLw 610 6UMLDl6m W
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MEANING BY DR. MNR:

Lord HayagrIva, who once came in person and partook the pure and sacred
offerings made by the preceptor when conducting his father's annual ceremony.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

!.

!.

!.

|

% I shall surrender to the preceptor, who possessed extraordinary devotion to

3

!.

i Some jealous VaishNavAs of Srirangam plotted to inferfere with the annual

i srAddham that Swamy Desikan was performing for His father AnantasUri

i Swamy. They created confusion in the minds of the three BrahmaNaas, who

i were sought by Swamy Desikan fo serve in deva, Pitru and VishNu sthAnams for
that year's srAddham. The Brahmins chosen for the SrAddham ate food

i before SrAddham and became ineligible to take part. Swamy Desikan went

! ahead and performed the SrAddham and served the special food prepared for

i the occasion on the banana leaves. Lord HayagrIvan Himself sat and partook

i the annam and victuals and declared at the end "sakalam sampoorNam" to notify

the successful conclusion of the SrAddham. When the neighbors saw the

udhvAsanam and PiNDa dAnams and learnt that Lord HayagrIvan Himself
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: partook in the SrAddham, they fell at the feet of Swamy Desikan and sought B

his pardon for their apachArams.
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yenopanIto guruNA kumAro yasmAdavApAkhilavedajAtam |
tasmai harA ye racayanti bhaktim teshAm padAbje pravaNam mano me ||

MEANING BY DR. MNR:

My mind is devoted to the lotus feet of those people who display devotion to
the preceptor VedAntadeSika, who conducted the sacred thread rites of his
son and from whom the son learnt all that is to be learnt in the Vedas.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

The special training that nigamAnta MahA Desikan gave to His son to adorn the
AchArya PeeTham after Him is referred o here. The upanayanam was done for
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VedArambham and the Vedic instructions continued under the direct guidance
(adhyaksham) of Swamy Desikan.
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AT TEATGEET GR: THEAI ZIATH |

Tlleg gTraeaeasiSYd, o dg2™ agd WeISEH |

yatIndra siddhAnta jayadhvajo abhUt tam venkaTAryam sasutam bhaje aham ||

E avApya yasmAt varadAryanAmA sUri: samastAnyapi SAsanAni |

E VBV HXVBHBMUYL FHoT HBLLSITNLID(HBEFHI SIS CEBmasi auIHTTWIT 6TDILD
QL FTTWIT WIS I et U%b S umee Wby LSJ I ITLO T 89 83 () 65> LW

| AESMESHBEDG Qaupdesbud  Gursd  Hposgl  MamsiSai. BS

: Aplydss opsriuesy HpBds ySImLaT CavesSCme.

{ MEANING BY DR. MNR:

: T incessantly pray to VenkaTaarya, from whom his son VaradAarya learnt all
: scriptures and became the victory flag for yateendra siddhantam (the
: doctrines of the philosophy of Raamanuja).

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan was blessed by Lord VaradarAjan of Kaanchi with a son to
: reinforce the SrI Sooktis and the teachings of Swamy Desikan. He was named
Kumara Varadan (1316-1401 CE). He translated and commented on many
: ManipravALa SrI Sooktis of His Father/AchAryan (VirOdha ParihAra, Rahasya
: traya sArArtha Sangraha et al) and displayed his deep devotion to his
: AchAryan through the samarpaNam of VedAnta desika MangalAsAsana, Vigraha
dhyAnam, Prapatti and PiLLai andhAthi, which have been released as e-books in

: the Sundarasimham and Ahobilavalli series.
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kAncIpradeSAd upajagmivAmsam vivitsayA vIkshya vaTum krupAta: |

vittam ramA upAstivaropalabdhim tasmai dadau yastamaham prapadye ||

MEANING BY DR. MNR:

I surrender to the preceptor who bestowed the golden coins obtained from the
eulogy of MahAlakshmi through Sri stuti to the poor bachelor from Kaanchi,

who was unable to assemble the funds needed fo enter gruhastAsramam.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan was at Kaancheepuram. There were some residents of Kaanchi,
who were jealous of Swamy Desikan and sent a poor Brahmin bachelor to Swamy
Desikan, when he sought their help for some funds to get married. They said

that Swamy Desikan will be the right person for him and raised his hopes, while
chuckling over their own cleverness. The bachelor went to Swamy's residence
and fell at the AchAryan's sacred feet and made his appeal for help. Swamy
took the Vatu (bachelor) to PerumdEvi ThAyAr Sannidhi and composed SrI
Stuti in praise of Varada Vallabhai (MahA Lakshmi, the divine consort of Lord
Varadan). Once Swamy neared the completion of the recitation, gold coins
poured from the sky. The bachelor collected them all and considered himself to
be very fortunate. Those who were jealous about Swamy were ashamed. When
the boyhood friend of Swamy Desikan, SrI VidyAraNyar, heard about this
happening, he developed much more affection for Swamy Desikan, who had sent
VairAgya Pancakam earlier in response to his offer of help.
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TG ENTRIG deede 9: GHISE o TGS ||
dhanAni Sishyai: saha taNDulena dattAni devyA saha deSikendra:

drushTvA svagehAd bahirakShipad ya: samASraye tam samaloshTarukmam ||
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"Cast away the gold in the unchavritti offering

(Thanks:SrI lakshminarasimhan SrIdhar)
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MEANING BY DR. MNR:

I surrender to VedAntadeSika who freats mud and gold as equal, who found
Gold among the alms (bikshai) that were given to Swamy by the wife of one of
his disciples and who threw out the Gold.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan's aversion to worldly riches and comforts were well known . He
conducted his dEha yaatrai through unchavrutthi. He recited stOtra paatams in
the selected streets of Kaanchi and received alms and used it to perform
Bhagavad ArAdhanam and sustain his family. One of his wealthy sishyAs were
concerned about the poverty of Swamy Desikan and one day that prosperous
sishyan mixed some gold coins with the bikshai of rice and placed it in the
bikshai vessel. Swamy did not notice it at that time. He came home and gave the
bikshA vessel to his devi. When she emptied it and heard the clang of gold

I

coins, she notified Swamy immediately. Swamy thought of the gold coins as

buo updobopos

worms and rejected it right away. Swamy's Devi is said to have considered the

navaratna Maalai and MummaNikkOvai of her husband as her best jewelry. She
was an equally determined VairAgyasAli just like her yajamAnar.
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samprArthita: samsadi sUrivaryai: pAdAvanim rangapaterniSAyAm |

padyai: sahasrairgururastuvadya: tam bhAvaye aham kavisArvabhaumam ||

W smoung el b FTTWTHMTGCHL suemUUNL UITTSHBHSBOUL(L, LG IRISBTS 6Tl6r0
urGHismBHM0  Curpm T  @oellsd  @umuigw  wlrTsmisemmed  (LGfUTHIHT
ANAVILD TEID HIBHHHMD) HIHlHH BalavTTeuCluarosmny el sTHCLTIHID
& W 68715 351G m 60T«

MEANING BY DR. MNR:

I meditate on the emperor of poets, the preceptor who eulogised the sacred
pAdukAs of Lord RanganAtha (Swamy NammAzhwAr) and wrote in one night,
thousand verses in response to the requests of great scholars, who adorned a
vidvat sadas in Srirangam.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

One well known poet in Srirangam stated that only a poet who can compose 1000
slOkams during one night is entitled fo hold the title of Kavi Simham and
mentioned that he would compose 1000 slOkams about the sacred feet of the
Lord of Srirangam. Swamy Desikan accepted the challenge and stated that he
will create 1000 slOkams on the Lord's PaadukAs (Swamy NammAzzhwAr). On
the appointed day, Swamy completed his Bhagavad ArAdhanam, completed the
creation of the 1000 slOkams of PaadukA sahasram in the short duration of
time (second Yaamam of the night), had yOgam (nidrA) in the third Yaamam of
the night and completed His anushtAnams in the fourth Yaamam. After that,
Swamy arrived at Sri RanganAthan's sannidhi and presented the PaadukA
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sahasra slOkams to the Lord. The challenger could complete only 300 slOkams

: on the Lord Pada Kamalams in the night and felt ashamed. Swamy Desikan i

comforted the challenger and prayed for the removal of asooyai among Sri
: VaishNavAs through this slOkam:

: ApAdacUDam anapAyini darSane asmin
ASAsanIyamaparam ha vipakshahEtO: |
ApAdasAntimadurAn punarasmadheeyAn
anyOnya Vairajananee vijahAtvasUyA ||
Meaning:

: Our RaamAnuja darsanam is free of defects from head to foot. There is
nothing left to say fto prathipaksha Vaadis. All that needs to be said has been
: stated. May all pangs of jealousy be removed from us, who basically believe in
tranquility and peace of mind.

i The entire Sri Ranga PaadukA sahasram has been covered as the 25™ ebook of
: Sundarasimham series (http://www.Sundarasimham.org).
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rangAdhipena samyak SrutvA pAdAvanistutim prItyA |

kavitArkikasimhatvam dattam yasmai gurUttamam seve ||

WsISUSWTET  JRISBISHHIMCN  avaumbllisienLw  Iruig v Cenorasmissan
QasremiL uTHismBUMET WCHTHIHmPH OCFMmaFTussuul(, WGBS OFSu et
SHMBTTHE aOand aarm NHemH UMBBUULL Y FTTWTHATIO 2 FHHIOH]
Corvema HKCment.

MEANING BY DR. MNR:

. adiyEn (DoDDAcchAr) prostrates before the best of preceptors on whom was

bestowed the title of KavitArkikasimham by the immensely pleased Lord

. RanganAtha for the creation PaadukAsahasra Kaavyam on His beloved

PaadukAs.
ADDITIONAL NOTES BY VS:

Sri RanganAtha PaadukA sahasram has 32 chapters (Paddhathis). It has
slOkams full of adoration for Lord RanganAtha and Swamy NammAzhwar. The
individual slOkams have powerful mantra sakti. Citra Paddhati has many
yantrams woven in. Swamy Desikan has drawn a special yantram with his own
hands, which you can see in the citra paddhati section of the e-book. The 102™
e-book on PaadukA Sahasra Yantrams also has this special Yantram (http://
www.sundarasimham.org).




SLOKAM 119

N o = (Ve =N
TIAEAHN: HES: TJEHEEA =T h: |

q: TeHEEEd THN i d SR A 2T SEEE

ya: shaTsahasrasya cakAra vruttim tam deSikam naumi Satam sahasram ||

E granthai: catussaptabhi: sahasrai: catussahasrArtha viSeshayuktai: |
E Op@& SHBGHMHemsl  OgTeor  Oetermsr  Ib  HpFTTwITCor  @Qumpminn’ L

9 TUNFLILIg 6T I LD =GRS 1) 6 WIT 5 WIS 5 FHIL 631 74,000
: MCRMTTSSESELLGT  Snlgwl  TUSSIBTOMATIUE  mwuTdarapld  Cavirg gl
| HmeaumiQumpla@ 80,0000y STEI  MWTSHWIBSeNSH  BlewUfioard — sTepib
P SIS S5en D aupEIdSul D FMTWeDT HITITUIID (psm® oI EIEH B Cment.

: MEANING AND ADDITIONAL NOTES BY V.SADAGOPAN:

: T bow a lakh of times to the AchAryan, who wrote a commentary on Swamy

buo updobopos

NammAzhwAr's ThiruvAimozhi and other Azhwar's aruLiccheyalkals consisting
: of seventy four thousand units of sentences (74000 paDi). He hamed it nigama
: ParimaLam or the Fragrant PariMalam of the VedAs. It is said fo be a
: voluminous and insightful commentary on the Four thousand divine collect
(NaalAyira divya Prabandham) by Swamy Desikan. This commentary is no longer
: available to us. The other Sri Sookthis on ThiruvAimozhi by Swamy Desikan has
been covered in the 90™ e-book of the Ahobilavalli series (http://

: www.ahobilavalli.org).
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Yieaed Ghd: Grhedied Gl GanT |

NDNA N ANSN N~ ..

T IR =TT o fonTe &9

munivAhanasya sukave: suktervyAkhyAm sudhAmayIm subhagAm |

yo deSiko vitene yogavidam tam vibhAvaye hrudaye ||

DSLBIOMT  H(HLLTETTIPEUTT 6Tt LFadld Slwmest  (WprSleurammsher D E Hlb &,
(ST SIITaT  TId  SHauwlgus HHH M@ ) (T BHLOWIDTET  GUWTS WIS
QFuiys CursHSw Fpns CausmsHCHubleemI  TaTHl AN (m, Hwd Hle0
HWslHHCmedr.

MEANING BY DR. MNR:

I contemplate about the preceptor who is adept in yoga, who wrote a beautiful
commentary with full of ambrosia called MunivAahanabhogam on the

Prabandham of TiruppaaNaazhvAr, who was the munivAhana (carried on his
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shoulders by LokasArangamuni at Srirangam).

ADDITIONAL NOTES BY VS:

The 16™ e-book (amalAndipirAn and MunivAhana BhOgam) of the Ahobilavalli
series describes in detail PeriyavAcchAn PilLLai's insightful commentary on this

prabandham and the Commentary of Swamy Desikan known as "MunivAhana
BhOgam".




SLOKAM 121
TRt : &Y g UY 6ad: |

o haN a_qgo r‘\ o < “
madhurakavidivyasUkte: vyAkhyArUpa ya esha gururvarya: |

: madhurakavihrudayamUce tamaham vandeya madhurakavivaryam ||
i L0 GIT S WML U () 6 LW Hlawen D& Bk &, 10 517 % 601a (IF) & WILD 6TSDILD

D urEumsHend @updu  wHigorer  Selwuter  avsumd  Caugsns s CeREa T
YL LT X I

MEANING BY DR. MNR:

: I shall prostrate to that sweet poet, the great preceptor, who enunciated as a
: commentary, Madhurakavi hrdayam, on the divine composition of Madhurakavi
= AZhwAr.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

MadhuraKavi AzhwAr was the prime sishya of Swamy NammAzhwAr. He was
: born at ThirukkOLUr situated near AzhwAr Thirunagari, the birth place of
Swamy NammAzhwAr. He composed the short but highly concentrated AchArya
: Vandanam revered as "KaNNinuN SirutthAmpu". Swamy Desikan was so moved
: by this gem of a Prabandham that he created a SrI Sookti known as
: "Madhuarakavi Hrdayam". Due to our misfortune, this SrI Sookti is no longer
available to us.

buo updobopos



SLOKAM 122

AR 64 FERGHH: AT BHEATH : I\

(’\(’\Q‘\f\(‘(’\

WMWH@EWII

. sAram gururya: SaThakopasUkte: tAtparyaratnAvalim adbhutArtham |

| vinirmame nirmama hityadhAryAm vibhAvaye tam hrudi venkaTeSam ||

wLCHIuT 6 mwwmpeurfsr  SanwawDEHlH @ STHUTWISHBIGIET  TID

, ASYSTTSH S Bleopns  SIBSSHmS Qubdw  wwsTjn  Qevsrs
S FTTWITeT CoumisCL ey TOCUTSHID 6TaTHI an(mHHwDH B0 HMHBSICmedr.

MEANING BY DR. MNR:

I meditate on VenkaTeSa, the preceptor in my heart, who created the
tAatparyaratnAvalLi, the essence of NammazhvAar's sacred sayings, which
should be always borne by the people free from mamakArams .

EE TR TE TR TR TR VR TRV VR TR TR VR T T
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

i The dramiDOpanishad-tAtparya RatnAvali has 129 slOkams focused on the
I ThiruvAimozhi (dramiDOpanishad) of Swamy NammAzhwAr. At the beginning,
. Swamy Desikan salutes Swamy NammAzhwAr, the Tamil language and the four
I Tamil Prabandhams of Swamy NammAzhwAr. From SIOkam 11 to 123, one finds

a summary of the 1102 pAsurams of ThiruvAimozhi. At the concluding sections,
g synoptic account" of the four Prabandhams is given. The 104™ e-book on
I tAtparya RatnAvali in the Ahobilavalli covers the first 100 pAsurams of
' ThiruvAimozhi and Swamy Desikan's slOkams pertaining to them.




SLOKAM 123

e N N A N

} RIG Rl ERIGYSTERH fadd T: |

! ACIGTEIE FgaeEt gH RREEA

samgruhyadeSikendro haripadapUjAkramam vitene ya: |

: tatpadapadmam upAse vibudhajanAnAm Subham Sira:kusumam ||

UBOUTH  SHITHBGW  BINSHemSH DS  aOURISIADIOTS ' LIgHeUSTITS 66"
P sTepItD HIBHHHH  QuUOOW U BHiTHsamear  @gavadlsd  HTH B a6
D FTTWeRCrapL Ml W UmsT UTHBIEISHET 2 LTavldhS6mesr.

: MEANING AND ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan blessed us with a brief SrI Sookti named Bhagavad ArAdhana
: Vidhi alias ArAdhana Kaarika. This consists of two slOkams on the steps to
: worship Lord VishNu and its importance as nithya karma. DoDDAcchAr

meditates on the Thiruvadikkamalams of Swamy Desikan, which are fit to be
: borne on the heads of PaNDithAs.
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BRI AN Ta, |
cakre prabandhasAram drAmiDanigamAntatattvadarSi ya: |

AhAraniyatigAdhmM AgamacUDAryamASraye satatam ||

UJUB SOV OHMID SHADTIBWWD 6TEID  HDIp HIBSEIEET TS SO
Cumpmes SHaumisdr MBS  CousmsHFTiweny  TUCUTHID  Fyew
9165 L_F)6a1 G 60T .

 MEANING BY DR. MNR:

T always surrender to VedAntadeSika, who is the seer of truth of the draviDa

! vedAanta, who wrote the PrabandhasAram and AhAraniyamam.

. ADDITIONAL NOTES BY VS:

Two other Tamil Prabandhams have been bequeathed to us by Swamy Desikan:

(1) AhAra Niyamam (e-book # 21 in the Sundarasimham series) and
(2) Prabandha Saaram (e-book # 34 in the Sundarasimham series)

AhAra niyamam has 21 verses in Tamil and deals with the Saathvika diet of a
SrI VaishNavan. For maintaining his sAtveeka nature ("gentle, calm and
pleasing" manner of conducting himself), there are dos and don'ts in what we
consume as food. Swamy elaborates on this subject in great detail. Prabandha
Saaram has 18 verses and provides the details on the avatArams of the 12
AzhwArs (birthplace, the year of birth, the star) and the number of pAsurams
attributed to them. In addition to the AzhwArs, Thiruvarangatthu AmudanAr's
RaamAnuja NooRRandhAthi is also included in Prabandha Saaram.




SLOKAM 125
| ToAIESsl 9 TATHMEEIE GR: |
! BAEEIE J TF Y TER d & |

mUlamanusangraham ya: caramaSlokArthasangraham sUri: |

: dvayasangraham ca ramyam gAdhArUpam cakAra tam seve ||

P B MBS IFSHMBG, SUUFHHBG, FILRCUOTEFHMEG I BHIbDH RIS AN
: (B1OP0) QupPlu Sy FTTWEHT FJ6w0r 65 L eot G s .

MEANING BY DR. MNR:

I serve the great person who composed the charming Tirumantrasangraham
; (Thirumantirachurukku), dvayasangraham (dvayachurukku) and the Caramasloka
: sangraham (Caramaslokachurukku).

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

A brief synopsis of the three rahasyams in MaNipravALam were composed by
: Swamy Desikan for our benefit. The three srI Sooktis are:

: (1) Thirumantirachurukku (e-book #24 in the Sundarasimham series),
(2) dvayachurukku (e-book # 13) and

(3) CaramaslOkachurukku (e-book# 20 in the same series).
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TN T 3Tt fSgNt TeeT 3 |

T TAFemTTeT TRUTER]T TSR el
gItArthasangrahagAdhA gItA viduShAm rasAvahA yena |

ramyA prapattigAdhA ramaNIyaguNam tamASraye nityam ||

MBI BN  IWIUMBBHHHH  BHSHMTHOVBISIADD  6TEID HITS0ULD,
DHLIBLUIUSH| TID  UjubHSlemw  MaufldGHw HIsSHmBud Qumbmlu
JLOGSTWILOM 63T (60T M1 MU 6 LW aroaumblsmwl sTHGCUTHID ), sopulld SCmest.

MEANING BY DR. MNR:

I always surrender to the scholarly VedAntadeSika, who wrote the interesting
] GItArthasangraha and adaikkalapatthu with fine metrics.

ADDITIONAL NOTES BY VS:
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The GItArtha Sangraham is a Tamil Prabandham with 21 verses. It follows
closely the GitArtha Sangraha of Yaamuna Muni in Sanskrit (e-book # 30 in the
Sundarasimham series). adaikkalapatthu contains 11 verses (e-book # 31 in the
Sundarasimham series) and is in the form of Prapatti o Lord VaradarAjan just
like the nyAsa daSakam in Sanskrit by Swamy Desikan. The doctrines of
Prapatti are covered in both these SrI Sookthis.




SLOKAM 127

E ERITTIARE IR At FITHIT 75 : FachReaae: |
E AT AU EEH-CENE TRUTRE Al o RMieaaTcaeaiaegH. |

daSaratha nrpasUnor hrdayamatyadbhutam ya:

kavikathaka mrgendra: sarvatantrasvatantra: |

atanuta ramaNIyam hamsasandeSaratnam

: SaraNamiha bhaje tfam SAntivAtsalyasindhum ||

D GITEFsSIpiSS admBswD amin  '1GarsSw S, THeD  Cursim
A LD 61V 61V 1S G H Yo LD 6TSDILD BIL % 3 65 HULD @uwmdlw &M% @1, S (I LD
STHBUTHIBEOLBGHW  adlwand  Cureim,  werBsS wHmId  uTdHeavsowLDd
P LDV (GEEIBATET  HLOTG  AVTUSBHIMUBEHI®T  RIET LS
P SISEECwer.

: MEANING BY DR. MNR:

I take refuge in the ocean of peace and affection, the lion of poets and
: debaters and Master of all skills, who wrote the hearty, extraordinary
: Raghuveeragadyam and the beautiful Hamsa sandeSam.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: DoDDAcchAr salutes here the prolific Swamy Desikan , who blessed us with the
: stuti of Raghuveeran (Mahaa Veera Vaibhavam) in the form of a gadyam (prose)
: and the kaavyam of Hamsa sandeSam dealing with the sending of a Hamsam
with a message to Sita Devi at Lankaa by the sorrow stricken Raamachandra.
: The e-book #5 in the Sundarasimham series (http://www.sundarasimham.orq)

provides the meanings and commentaries on this SrI Sookthi of Raghuveera

187
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gadhyam . e-book # 88 in the Ahobilavalli series (http://www.ahobilavalli.org)

has the first half of the Hamsa sandeSam covered.
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SLOKAM 128

IO G HiesT Tl HeETew T Sied |

o ¢ o s O = 3 (\Ei'(\ “

suguNA subhAshitAnAm mAIA racitA mahAtmanAm prItyai |

ITQWCANBHT  UlLamHBSlol  WTHBIUSMIOHLW  YHIal  6viTeushegeolbam
5 IT W1 3 63T U| LD 916u6tmG6v QUi L DI EBIHTJLD LOLO S MTLO M M
LADTHOMSHHMMTET Q) LITaDLssiTdaNal  UfHlssrsds  au uraglsbiel  6TsIn
HIEHHmBH Qubdu CousbrsHCHutlssmy THCUTHID FHIFHHBCmeoT.

% nirmamasuhrdA vidushAm nigamAntagurum bhajAmi tam nityam ||
E MEANING BY DR. MNR:

I always pray to VedAntadeSika who is a friend of AstikAs. He wrote for the
pleasure of two scholars sent by a local king seeking guidance on the ethical

buo updobopos

way to conduct one's life. Swamy presented them with meritorious garland
SubhAshitaneevi.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

SubhAshitaneevi is a didactic lyrical composition housing pithy and wise sayings
like the Neeti sataka of Bhartruhari. The summary of ethics was sent to the
king Sarvaj~na Singappa Naayakan through his messengers to have a guide for
conducting his life in a noble manner. Sundarsimham series e-book # 76 covers
the various upadesams of Swamy Desikan for all of us to need purposeful and
ethical lives serving AchAryAs and the Lord. There are 12 chapters in this
Neethi Kaavyam. First five deal with the mind set of unrighteous ones and the
next seven about the mind set of the righteous ones. Each slOkam has multiple

meanings as indicated by VaikuNTha Vaasi Seva Swamy. SubhAshitaneevi,
Rahasya sandeSam and Rahasya SandeSa VivaraNam are a set of three upadesa
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—-‘- s=+: Granthams prepared by Swamy Desikan for the benefit of the King in the
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northern region (Raajamahendhrapuram or Raajmundry in today's Andhra

PradEsh). Singappa Naayakan was the son of King Maadhavan.




SLOKAM 129

AR e EEaEramdi T |

E STl = T AT e 2Rl AeiSaEd. I

tattvArthasandeSayutam vitene rahasyasandeSamatIva ramyam |

vyAkhyAm ca yo mAdhavasUnurakshA hetostamAryam SaraNam bhaje ||

ITQWCADBHT UL amSH S0l WTHUBIUSMIOHLW  LYHIal  6aviTeushegeadlbam

2 BTG 2600 Coumpmss o WK1 61TI60 91D H JAD)E & LD Qum(m, () 1]
P UTORWSTIHOLW aOHBHMBHEIBAHT aBGHWw HHaMMHH avubCHwd MHmID
: gapsvwevBCHwld  ATWID  @HEIBHEIGET  QuOOW  SHFTTWSD]  GeJeILD
| QILBG GuITmmIaSsGmenr.

MEANING BY DR. MNR:

I take refuge in the gentle preceptor who created the RahasyasandeSam which

buo updobopos

: is full of true imports of the philosophy and beautiful and also written for the
: sake of the ethical guidance of the son of MadhAva Naayakan.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan was at Srirangam conducting ubhaya VedAnta KaalakshEpams.
: His reputation as a great AchAryan spread far and wide. The King of
RaajamahEndrapuram (Singappa Nayakan) sent two emissaries from his court to
: Srirangam and sought Swamy Desikan's help (sadupadesam) to conduct his life
i in an ethical and righteous manner. Swamy sent tattva sandeSam as His
: response. This upadesam and sandeSam (Message) is an elaboration of the
i message used by Swamy AlavanthAr (Atma Siddhi) and AchArya RaamAnuja
(SrIranga  gadyam): “svAdheena trividha cEtanAcEtana svaroopa sthiti

pravrutti bhedam". At the end, Swami Desikan's message concluded with a
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& moving hitOpadesam:
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sattvastAn nibhrtam prasAdaya satAm vritim vyavasthApaya
trasya brahmavidAgasastrNamiva traivargikAn bhAvaya |
nitye SeshiNi nikshipan nijabharam sarvamsahe SrI sakhe
dharmam dhAraya cAtakasya kuSalin dhArAdharaikAntina: ||

Meaning:
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Conduct yourself in a way that pleases the mind of SaatvikAs. Carry out the
duties for the Saadhus. Be afraid of committing apachArams to Brahmavidhs
(Brahma Jn~Anis). Consider those who only think of phalans in this life as
insignificant blades of grass. Lay your burden at the sacred feet of the Lord
with BhU Devi and Sri Devi, who are eternal and stay on this earth seeking
their anugraham as a cAtakA bird awaiting water from the rainy cloud. You will
attain all auspiciousness. Sarva MangalLAni santul"




SLOKAM 130

FedTH FiT TEH AT ITT § SEHOE: |

dican F IET UeTg T2 GAvldi Y aHIRISE I

pItvA Subham yasya padAmbu paScAt suvarNatAm prApa tamASraye aham ||

E krutvAparAdham krutinepi yasmai durvarNatAm prApa sa lakshmaNArya: |

E RMHUPEDM 60T LOSTITTWT 6TATLIUT aOMTD CHUWBlBENL 0T JUITHID CFuIFHl 6ot
S Hl  asTIwnsT  aualhubemHl  Quopri. Op@  eOaumdulLLb

| oIS FpoTueTd  QFig Osnei@® Cusmss &1685  Srulamud  OFug

P umbeUTEH,  svambilmisyLw IFuTS SIS HmP  avaiaNHEH  BaiHID

: avauitemid  Guisim  SmCweNledw  SHLBSIT.  oiugll Qumes  DEGBS

DL FITWNDT FPO0TEISG T U6 L0 63 L5161 Gm 6ot .

(@suqba's@ M UYSIoIb OpdHs @1 aveumdl GCousmssCpulsmear  1of
: TS FSTHSwadewCu aaim MBS STHHullender  ererl  GuwMC LT

3 6L JFop LOGYTTFMTWINT)
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MEANING BY DR. MNR:

Having offended such benevolent preceptor indirectly, one LakshmanArya lost
: his complexion. Later, after partaking the preceptor's SrIpAda teertham,
: LakshmanArya regained his complexion. I surrender to such a KaaruNya
: Moorthy, VedAntadeSika.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

KandhAdai LakshmaNAcchAr was an AchArya Purushan from a famous AchArya
: vamsam. One day his sishyAs were carrying him on a palanquin and the
: procession reached the street, where Swamy Desikan was residing. Swamy

: Desikan was preoccupied with study of some granthams. One of the sishyAs of
: LakshmaNAcchAr ran inside the house of Swamy Desikan and pushed Swamy
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from his seat while shouting that Swamy had insulted his AchAryan by not
coming out and offering His namaskArams to their Guru. Swamy Desikan got up,
apologized to LakshmaNAcchAr for unintended apachAram with anjali hastham.
Swamy Desikan was upset about the happenings and decided to leave right away
for Satyamangalam on the bank of Cauvery in Karnaataka desam and continued
with his KaalkshEpams and anushtAnams there. LakshmaNAcchAr was unaware
of the insult by his zealous sishyan and there was suddenly a sharp change in
color of his skin (VaivarNyam). He became ill and did not have any progeny. The

wife of LakshmaNAcchAr was very worried and found out that the amangalLam
to her husband was caused by the apachAram committed by her husband's
sishyan. It was a demonstration of "Sishya pApam GurOrapi" (the sins
. committed by the sishyan reaches the AchAryan too). The couple on inquiry

understood that it was a major apachAram by a overzealous sishyan that
' created this problem. The couple immediately left for Satyamangalam and fell

at the feet of Swamy Desikan and asked for pardon. The couple stayed at
. Satyamangalam, partook Swamy Desikan's SrI Paada teertam for an year and
served Swamy Desikan. LakshmaNAcchAr's complexion returned to its
previous, healthy state and LakshmaNAcchAr's wife became pregnant and had a

!
!
!
!.
male child. The grateful couple named the child Teerta PiLLai and returned to
Srirangam.
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T SRTRIR df TgEhIs GEaladgR: |

T Fice e d Jeg SRR

bhAshya prakASikAm tAm sankaTakAle sudarSana sUri: |

prAdAdyasmai krtine seve tam vedachUDikAsUrim ||

IRISHH B0 FOULL HOTUBTOSHBHI0 av°HTRBAIIN TeId Q) FITWT  60eumd
CaumpmbsCHRlBMNLID NS BT oD BMHFH BO  GULOTSTWUS HIHG,

E@unmﬁmg’gﬁgb@ UM S WTGTIONST  Uo(T) HLUJTHTUWRIBT  6TEIL  MUTHWIBHHH LY
E DMBHH CoubmsdHCHuelBemT voyss em L SHls Cmedr.

MEANING BY DR. MNR:

I will serve VedAntadeSika who is blessed, to whom in the time of distress, SrI

Sudarsana Bhattar, gave the SrutaprakAsikA for safekeeping.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

It was troubling times at Srirangam. The invading Muslim army was having a

siege and killing the residents of Srirangam, who stood in their way to plunder
the riches of Srirangam temple. A stone curtain was raised to protect the
Moola Vigraham and PiLLai LokAcchAr and group carried Uthsavar and Ubhaya
NaacchiyAr away from Srirangam. Sruta PrakAsAcchAr (SrI Sudarsana
Bhattar), the famous student of NaDAdhUr AmmAL, entrusted the Sri Kosam
of commentary on SrI BhAshyam (SrutaprakAsikA) and his fwo young children
to Swamy Desikan for protection. The Muslims killed Bhattar and Swamy
Desikan escaped narrowly from the battle at Srirangam and traveled to the
quietness of Satyagalam once again. Swamy Desikan protected thus the SrI
Kosam of SrutaprakAsikA and taught it to many sishyAs and preserved it for all
of us.
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tAm tu gruhItvA rAtryAm tattanayAbhyAm samam kathancidya: |

tasmAdguru: pratasthe tamaham seve samastajanamitram ||
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Qxmmemi(h) @usllsd P  JpFTTWHe»LW  FmiNerdardsenmer  GCoupTFmiwul L
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MEANING BY DR. MNR:

I shall serve the good friend of everyone, VedAntadeSika who safely carried
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that book (SrutaprakAsikA) along and escorted Sri Sudarsana Bhattar's two
sons, somehow in the night to safety away from Srirangam.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

During the invasion of Srirangam by the fierce Muslim army, Many were killed
and there were heaps of corpses on the streets of Srirangam. Swamy had to

hide among the corpses first and then he escaped with the children of
Sudarsana sUri and the precious SrutaprakAsikA TaaLakOsam to Satyagalam.
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. MEANING BY DR. MNR:

: Having reached Satyagalam (Satyamangalam), VedAntadeSika the master of
scholarly people, lived in the vicinity of Lord DevarAja's feet at the ancient
: temple there along with the sons of Sudarsana sUri and his family. I shall pray
: to that lion of poets everyday.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Missing Srirangam and worried about the unfortunate happenings there, Swamy
: spent his fime performing KaalkshEpams for his sishya vargams and returned
: later to Srirangam, when the Muslim army was chased away.
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krtvopanItau vidhivat kumArau sarvAni SAstrANyapi deSikendra: |

upAdiSadyaH krpayA tayostam vibhAvaye venkaTadeSikendram ||

Wil ML GHLITTHELBGHWD 2 UBWBLD  (PHEVTST VLDV B TIEISH 2601 F
QFUFHID, 6TOOLT  WTAVSHIBIBEMTUYLD 66N (G LOTTTH G, B @GHW I (TT) 2559 WL 63T
2 UGHwd CFUIFH CoumisCL 0 TID PFTTWRCINLL DT HWTSlHEIGMe0T.

MEANING BY DR. MNR:

Having formally conducted the sacred thread ceremony to the sons of
Sudarsana Bhattar, the master of preceptors taught them all the scriptures
out of mercy. I shall think of such VenkaTanAtha, the king of AchAryAs.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan raised the sons of Sudarsana sUri as his own and performed all
the Vaidhika karmas expected of a father.
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SrIbhAShyaTIKA subhagA tadAnIm samrakshitA yena gurUttamena |

: pravartitA sannata Sishyavarge padAmbujam tasya Subham prapadye ||
P R°US D B QBT(H B L LO] LIT 609 WIS WIT 5 WITT TS LOIT 65T o () & LT I M UBl65) I 65 W

P IFENS S DesF Hpns Hypuisiil GBS GISIS®S 6N 5ol
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MEANING BY DR. MNR:

: I surrender at the auspicious lotus feet of the foremost of gurus, who then
: secured the safety of the SrutaprakAsikA and propagated the rare and
: precious content of the book among his best and dedicated disciples, who
sought such a knowledge.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan is said to have performed the KaalkshEpam of SrI BhAshyam
: (SrutaprakAsikA version) thirty times in his life. Some of the thirty must have
: taken place at Satyagalam.
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' subhagA gatvA tato yAdava bhUdharendram

| snAtvA ca kalyANasarovare ya: |
dadhAra ramyAngurur UrdhvapuNDrAn
dayAnidhim tam SaraNam bhaje aham ||

(Bmmrgrussygn) OFoiml mICEH  HoOWTaNHTHHH B0  Bymg,  pSlu

Iﬁ]gp@ DB HBEH wWTHuTHMN Tt OFadH Sl Qump  CsCHETL oL %G,
I Oar T 35 6UL| 00T L [ 151 3 261 HMNDH H1%H Q3 memi L 5 WIT 5] S5 Wi 651 610 U LD

 Coupms s CHuRBMNear FyemtTyans HmIH ATl LMot Cment.
MEANING BY DR. MNR:

sadagopan.org

I surrender to the ocean of mercy, the preceptor who went to Yadavagiri

: (TirunArAyaNapuram) and having bathed in the KalyaaNi teertham, adorned
beautiful Urdhva puNDrams, he worshipped at ThirunArAyaNan's sannidhi and
that of BhAshyakArar.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Swamy Desikan wanted to be at ThirunArAyaNapuram, where BhashyakArar

B R TE TR TR TR VR TR

had spent 12 years during another time due to the mischief of the chOLA king.

Here ThirunArayaNan announced through His archakA that Kumaara
VaradAcchAr will become the successor to Swamy Desikan in the AchArya

, Paramparai to advance the tenets of Bhagavad RaamAnuja SiddhAntham. He
returned from there to Satyagalam after some time, composed abhItistavam




Swami Desikan at Sathyagalam

(Thanks:SrI Lakshminarasimhan SrIdhar)

buo°uodobopos




.-l
}
|
:
|
:
|
:
|
:
o
o !
g |
S |
o
)]
g
O
g
wn :
i
:
|
i
:
|
i
:
|
i
;
|
i
;

wHgre3 Fbus (ST
ubvg Syrompedda osauwss
2_rar e vy

YathirAjar with SrI Sampathkumarar—Melkote

(Bhagavad RAmAnujA’s signature is also seen above)
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pUrvam yatIndram praNipatya paScAt nArAyaNam ca api ramAsametam |

: tatsevayA hrshTamanA gururya: tatpAdapadmam praNatOsmi nityam ||

P WPBHO0 WSBHIIIET  UBsudH UTRWSTI®]  LRISMIwIavsl QFigh TInG
D ADTLSEIBYLST  Sgw  BIJTWeN 2 WEIGMTRIaVED QFUg S
: CovmaullamGon WGBS aBCHTRLHLBS & mauTuia  UTSsIense
: pSSenid Cosila SCmad.

{ MEANING BY DR. MNR:

: VedAntadeSika, initially prostrated before Ramanuja at His sannidhi, and then
: performed MangaLAsAsanam at TirunArAyaNan's sannidhi and became very

buo updobopos

: happy. I shall prostrate at such a preceptor's lotus feet always.
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tatraiva tasmai yatirAjavIkShApAtrAya putrAya ca harshayukta: |

divyaprabandhArthamupAdishad ya: tam vedacUDAguruvaryamIDe ||

wdSlsamssr  Hsveus JrOMMINTST  Slawrmibran HBHMG0  UTHSIPmeT 6o
HMHBSLMIDIBHGE ARCHCW HSeawlpuss  ATHSEIBET  (Hm B EHmHem» Bl
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QFuigl madbH CausnnssCHutlsemy s smLHGmer.

ADDITIONAL COMMENTS BY VS:

Recognizing that his son had gained the divyAnugraham of AchArya RaamAnujA,
Swamy Desikan conducted KaalakshEpam on Bhagavad Vishayam (6000 paDi
VyAkhyAnam of the direct sishyar of Acharya RaamAnuja, Thirukkuruhai PirAn
PiLLAN) in front of AchArya RaamAnuja Sannidhi.

o))
38
o
o
o
o
=)
S
©
O
()




SLOKAM 139

E TR 2 el TGP R edE A : |

AT EFHATT Fed Jet M TR WeASE |

ASAsya deSasya tadA samrddhim AmnAyacUDAguru sArvabhauma: |

pUrvoshitam sthAnamavApa yastam pUtaM budhAnAm pravaram bhaje aham ||

S1E QMmEGD CoampSrsHw abmSSmw B2ISH STE WY eSS
WHWIORIBM BB MGH TURHEH MU CoudbnmsHCHuelmemT LsTHemT LIswlg ST 6Tls0

TR TR TR T T T T T T T T

HH0F FMBHaemy CumrmyisSlerCment.

MEANING BY DR. MNR:

After having blessed and prayed for the well being of TirunArAyaNapuram,
Swamy went back to the place (where he had stayed earlier). I pray to that

sanctified VedAntadeSika who is the foremost of preceptors.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

After a significant time spent worshipping ThirunArAyaNan and Bhagavad
RaamAnujA, Swamy Desikan returned to the quite and beautiful village on the
river Cauvery, Satyamanagalm (Satyagalam), with His family and sishyAs. There
KumAra VaradAcchAr asked Brahma tantra Swamy about performing Bhagavad
Vishaya KaalkshEpam under Swamy Desikan. He recalled the joy he had learning
Bhagavad Vishayam under his father and AchAryan at ThirunArAyaNapuram.
Brahma tantra Svatantrar asked his AchAryA's permission to benefit from
KumAra VaradAcchAr initiating him info the KaalkshEpam of Bhagavad
Vishayam. Swamy Desikan acceded to his dear sishyar's request. It so happens
that both KumAra Varadar and Brahma tantra Svatantra Swamy were fellow
sishyAs (Satheertyar) of Swamy Desikan. Knowing fully well that KumAra
VaradAcchAr was a special beneficiary of the affection of Bhagavad
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RaamAnuja and ThirunArAyaNan, Brahma tfantra Swamy elected fo have
KumAra Varadar as his KaalakshEpa AchAryan for Bhagavad Vishayam. On a
BhahudhAnya (BhaudhA + anya) samvatsara AvaNi Hastham day, this
KaalakshEpam started at Satyagalam. Brahma tantra Swamy presented a special
taniyan for KumAra Varadar (SrimallakshmaNa yOgeendra....) and also the
other famous taniyan, "SrI RaamAnuja dayApAtram..." for the AchAryan of
KumAra Varadar. Swamy Desikan was very pleased with the taniyan presented
to Him and observed that among the two taniyans, "SrImAn VenkaTanAthArya:"
was a fribute to His AchAryakathvam and "SrI RaamAnuja dayApAtram" was
about the Vaibhavam of the SadAchArya KaTAksham that he was blessed with.
Swamy Desikan suggested that the taniyan, SrImAn VenkaTanAthArya be
recited at the beginning of SrI BhAshya KaalakshEpam and SrI RaamAnuja
dayAapAtram be recited at the beginning of Bhagavad Vishaya KaalakshEpam.
That tradition is still being followed by the KaalakshEpa GhOshtis.
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abhItiheto: stutimadbhutArthAm ramyAm gabhIrAmatanot gururya: |

tadbhaktipUtA manujA: pruthivyAm mahAnubhAvA mama vamShanAthA: ||

Emeﬁ,&)@y\%@ HIMHARBITQID  AVAVTTHIUSBIMID  FOULL  FHISTLUIPLD LIWIPLD
CRIGMSDEG  WIRISUSWTST  WImISnTHel  IImiSHBSHH  pSwBpId,
| oIS SHID QU HIs & FH |0 6ot 2T FH60 B auLd 6TSBILD MCHTHIDH 6 H
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. MEANING BY DR. MNR:

: Then the preceptor composed the great unfathomable abhItistavam with
: wonderful meanings. Those devotees who are sanctified by devotion to such

buo updobopos

: VedAntadeSika are great people who are the Lords of my family (vamsam).
: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: Swamy Desikan was longing for RanganAthan's sevai. He composed the profound
: stuti on RanganAthan revered now as "abhItistavam", which housed the prayer
for the restoration of nitya ThiruvArAdhanam for the Lord of Srirangam and
i franquility at Srirangam. The 39™ e-book in the Sundarasimham series
attempts to cover some of the deep meanings of SrI abhItistavam (http://

: www.Sundarasimham.org).
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' jitvA turushkAn bhuvi goppaNendro rangAdhipam sthApitavAn svadeSe |

. ityevamAkarNya guru kavIndro hrshTOabhavadyastamaham prapadye ||

I LS SUoTssTms sMQUBHIHH TFoT OIHTLILIGIITTWET D] kIS DH e Hu 6 6t
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. MEANING BY DR. MNR:

I surrender to that king of poets and preceptor who became elated on hearing
* that koppaNNaarya conquered Muslim marauders and reestablished Sri

sadagopan.org

RanganAtha in Srirangam.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

Lord RanganAtha was pleased with the abhItistavam of Swamy Desikan and
decided to return to Srirangam from Thirumala, where he had His temporary
residence. Lord empowered KoppaNNaaryan, the king of Chenchi to drive away
the Muslim invaders from Srirangam and south. KoppaNNaaryan was victorious
and brought back Lord RanganAthan to Srirangam after a brief sojourn at
Chenchi. Swamy Desikan was ecstatic over the auspicious development and
returned with His family and sishyAs to Srirangam to perform

I
I
I
I

MangalLAsAsanam of Lord RanganAthan.
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upAgamad rangapurImudArAm tam vAdisimham praNamAmi nityam ||
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: MEANING BY DR. MNR:

: I bow to the lion among debaters, VedAntadeSika , who came back with his

spouse and son and many disciples, to Srirangam which was very attractive and
: beautiful.
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praNamya rangAdhipamAtmageham samprApya vedAntayugam samagram |

pravartayan bhaktimatAm budhAnAm prIto babhau yastamaham bhajAmi ||

Hol Ty HIHB M@ Waui(Ho sTIpBSH MW JRISBIH AN  LOEISGTTURTVBLY
QFlg, B 2WNHHIMDH CousbmBsHanpwmisdan HToCIpUD aUTHISD FHIH
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MEANING BY DR. MNR:

I surrender to the preceptor, who prostrated to Sri RanganAtha and reached
his own home, and carried on the kaalakshEpams on entire ubhayavedAnta to
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devoted intellectuals and became gratified.
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kIlakAbde dhanurmAse pancamyAm Suklapakshake |
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MEANING BY DR. MNR:

The forerunner of preceptors conquered the master of sculptors, on the
SravaNa star of dhanurmAsam in Keelaka Year, on the fifth lunar date of
bright fortnight.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

There was a Master sculptor, who was angry at Swamy Desikan for defeating
the advaita Mata Vaadins with SrI Sookthis like SatadhUshaNI. He challenged
Swamy Desikan to defend his title as Sarva tantra Svatantrar by creating an
image of Himself in PancalOkam. In the night, Lord RanganAtha appeared in
Swamy's dream and ordered him to create an image with Jn~Ana Mudrai in his
right palm and SrI Kosam on the left palm. Swamy carried out Lord command
successfully. The silpi was wonder struck at the genius of Swamy and fell at the
sacred feet of the Master Sculptor. Swamy now asked the silpi to create a
base (Peetam) for his vigraham. The sculptor made it and while fitting it to the
main Vigraham, he touched the cheek of the image of Swamy Desikan with his
chisel to even out what he thought was a slight asymmetry.
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: The moment he did it, blood began to flow from the cheek of Swamy Desikan,

: who was sitting next to the image he had created. The silpi now understood the
i full power of Swamy Desikan and that Swamy had incorporated His saannidhyam
in that vigraham. Swamy comforted the Silpi and created a treatise known as
: "SilpArtha Saaram" and blessed him. Later, KumAra Varadar had that vigraham

consecrated for ArAdhanam at Thiruvaheendrapuram temple right next to the
: Sannidhi of Lord DevanAthan.
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pIThe svakrtake SlishTum vigraham tam titakshati |

SilpirAje samabhavat kapole rudhiram guro: ||
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MEANING BY DR. MNR:

When the sculptor was touching up the idol (of VedAntadeSika sculpted by
VedAntadeSika) in order to combine it with the pedestal done by the sculptor,

blood started oozing from the VedAntadeSika's own cheek.
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tam SilpirAjam kavisArvabhaumo jitvA tadA vigraha AvirAsIt |

: SilpArthasArAkhyamapUrvaSAstram cakre gururyastamaham prapadye ||
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eI LS Cmet.
g MEANING BY DR. MNR:

: Having defeated the master sculptor, the emperor of poets transferred His
: saannidhyam to that vigraham sculpted by him earlier. I surrender to the
: preceptor who wrote an extraordinary textbook called 'SilpArthasAram' to
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! commemorate this occasion.
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ya: prItyA ranganAthasya jn~AnamudrAm ca pustakam |

avApa cihnabhUtam tam vande vedAntadeSikam ||

HoT  WlouHHIGn  FIRIBEBEISMIHLW  GHISIPSHmIsmwun  wmmiblomm,
HBUND  LFOCHETRDHmHUD LFpamIBMTHSS CBTmIL  CoudpimnsCHudlseny
Corvemas HCment.

MEANING BY DR. MNR:

I bow to the Guru, VedAntadeSika, whose own sculpture (sculpted by Swamy
himself), had the lakshaNams (insignia) of jn~Ana mudra in one hand and the
AchArya RaamAnujA's SrI BhAshyam (Sri Kosam) on the other (left) hand.
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

Holding the Jn~Ana Mudrai is AchArya lakshaNam. Swamy Desikan's adoration
of AchArya RaamAnuja and His SrI BhAshyam was legendary. Hence He

adopted these two mudrais as per the command of Lord RanganAtha, who had
conferred earlier the title of 'VedAntAchArya'.

|
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Suddham gabhIrAm sumanonishevyAm ramyAm rahasyatrayasAragangAm |

utpAdayAmAsa krpAnidhirya: tam venkaTeSam satatam bhaje aham ||
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MEANING BY DR. MNR:

: T always pray to that VenkaTeSa, the ocean of mercy, who created the

blemishless fathomless, the Ganges of RahasyatrayasAram revered by the
i AsthikAs.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Srimad RahasyatrayasAram is the magnum opus of Swamy Desikan's SrI

i Sooktis. Out of His reverence for the Bhagavad RaamAnuja SampradhAyam,

Swamy Desikan in His nineties blessed us with this highly revered SrI Sookfi.
With SrI BhAshyam, GitA BhAshyam of AchArya RaamAnuja, Bhagavad
: Vishayam of PiLLAn, Srimad RahasyatrayasAram became the main Four works

: for study by Desika darSana sampradhAyins. Srimad RahasyatrayasAram is the

: Masterly treatise that expounds in its thirty two chapters, the three rahasyAs,

: the three tattvAs, arthapancakam and Prapatti.
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samprINanArtham SaraNAgatAnAm vinirmitam venkaTadeSikena |

bhavAndhakArakshapaNapravINam seve rahasyatrayasAradIpam ||

RISITHHTHELHG AUDAVTTLISD QLo CUTHHaI060 FAamerw s JwervmyL

AMID SUHMHBH — HIBHHHmB QuMdu CoumsnsHCHuelsemy CovslldHGmer.
MEANING BY DR. MNR:

I resort to the lamp of RahasyatrayasAram which is skilled in dispelling the
darkness of the cycle of births and deaths, which was created by preceptor
] VenkaTeSa, for the benefit of suffering samsAris .

ADDITIONAL NOTES BY VS:
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DoDDAcchAr offers here his profound salutations tfo Swamy Desikan for
blessing us with the Jn~Ana deepam of Srimad RahasyatrayasAram fo chase
away the dark night of SamsAram. Srimad RahasyatrayasAram has been the
subject of three e-books in the Sundarasimham (e-book # 91) and Ahobilavalli
(e-books 91 and 92) series.
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Tadd d: TRER dgidrd ety & e |

vyatanuta ya: parihAram vedAntAryam bhajAmi tam nityam ||

E tadvishaye jAtAnAm kavikArisimha: samastaSankAnAm |
E Cosyiid J 6D 610 W B J WIS F 61T &M I LIT WEl F 61160 UL L 6TV LT 6
BCHADEIHBEMUYLD HM6UDHMHBTH MEITHUNADTICOWMID HISHHemH Qumbdiw
E S luTSaddamomsst CoudbsrbsHrFTTwemny Hlsorpld Gummmiaer Gment.

MEANING BY DR. MNR:

I pray to VedAntadeSika, the lion among the elephants (poets and debaters)
everyday for blessing us with a SrI Sookti named 'VirOdha ParihAram' to
clarify our doubts about the topics covered in Srimad RahasyatrayasAram.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

After Swamy Desikan composed Srimad RahasyatrayasAram, he was eager to
follow up with a companion SrI Sookti named 'VirOdha ParihAram' to answer
any doubts that may linger in the minds of those who learn Srimad
RahasyatrayasAram. VirOdha ParihAram is set in maNipravALam and poses 109
doubts and objections relating to the three rahasya mantrams and answers
them one by one. The great upakAram of Swamy Desikan to take the pains to
compose this SrI Sookti at the very end of His life on earth is incomparable.
The SrI Sookti of VirOdha ParihAram is covered in the e-book # 107 of the
Sundarasimham series. KumAra VaradAcchAr translated and commented on
VirOdha ParihAram in Sanskrit later.
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: GRS ARG G2 JE5aG: |
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ya: sArabhUtavedI sArajn~AnAm mude gurupravara: |

samanuta sArasAram sArajn~anidhim tamASraye satatam ||

STOLGLMEN S  WRTAV HIBIS AT  AVTIHRIBATIO Bl (HLD, HHau MG 6T 6T 6T
WBCHTOE HBMBTH  AUITAVATD 6T BIBHHDDH TIPBW B IHeumisHHemGw
BSwunssd  Csraihator Fobp  pFTTwgTest  aveaumdl CHuelssr  THCUTHID
o1y 6551 63> L_ 351601 (G 637 «

MEANING BY DR. MNR:

The great guru, who knew what is the essence, created for the gratification of
the knowers of the essence, the work called 'sArasAram' which is the treasure
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house for the knowers of essence. I surrender to such VedAntadeSika always.
ADDITIONAL NOTES BY VS

sArasAram is a MaNIpravALa SrI Sookti describing in detail the three Rahasya
Mantrams. It contains 14 important Tamil verses and also quotes a slOkam from
the Sanskrit naatakam of ParAsara Bhattar (Lakshmi KalyANam), which is no
longer available to us.
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SrIvenkaTAryeNa krta: prabandhA: samkhyAtumurvyAm vibudhairna SakyA: |

: tattraikamekam pariSIlayanto dhanyA narAste dharaNIm punanti ||
o] Gouml & GLwe v Mwm G v Q@um oL Lgumns & mi & 261 @ Ly anulled

| ST EMTRID FETSEL  QueTHl. ABSH HIBHEIEMD  QGuTaimrs

: SMHO) BEIG ITUUMTEN 2 Eed SHaTwiHa.
: MEANING BY DR. MNR:

: The number of works composed by SrI venkaTaarya cannot be counted fully
: even by great scholars in this earth. Those people who study at least one after
: another of these works are blessed and they sanctify the whole world.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

The enormity and variety of Swamy Desikan's SrI Sooktis and their depth of
: content are hard to fathom by people of limited intellect like us. Those who are
fortunate to study all these granthams one by one are indeed blessed. They are
: dhanyAs in this dharaNi (BhUmi).
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EAH RAHT Tt Teheae Fah!: GaRdieae: |

T T UG HE: FITHISNE! AT
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ST T ATRAaEd d 9823l 9ol ||

SrIrange Sarada: Satam praNipatam rangeshapAdAmbujam
svasmin bhaktimatAm satAm prakaTayan svoktI: sudhAsyandinI: |
garvam ca kshapayan muhu: kavigaTAkaNThiravo vAdinAm

SrImAn yastanayena sAkamavasat tam venkaTeSam bhaje ||

WIEIECHp HrH B0 100 wIH BNV  WGJIRISBIHENDT  IS6UWLITIHTLOL|SQ RIS o1
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Covaldh H1Hs  Csrami(p), SO UBBOBTML BOCOTTHEOLHEH BT
WIEBEAN 6TDID JWWHBO QumBDB QUIPBHICOHBTmI(H, Hieud GClamemrL
BB UTHWTR6MST  BiubHm B  CUTHS), WoTamTd  Hol  LYHIDIL 6o
AU°HLOTHE MaOIDH FHI ubH CoumlsCLwavDNsmw GumrmmisSsst Gmeot.

MEANING BY DR. MNR:

I pray to SrImAn VenkaTeSa who lived with his son in Srirangam, for full

KaalakshEpams about his nectarine SrI Sooktis on ubhaya VedAntam for his
dear sishyAs; he frequently quelled the pride and insolence of debaters by
being a lion among the assembly of elephants (in the form of poets and

| hundred years, daily prostrating to Sri RanganAtha's lotus feet, performing
debaters).




: SrI RanganAtha MangalLAsAsanam, Grantha nirmANam, ubhaya VedAnta

: Pravacanam and Paramatha Kantanam formed the four pillars of Swamy

Desikan's long life at Srirangam. Even as he approached hundred years of life,
: he blessed us with the SrI Sooktis of sArasAram and VirOdha ParihAram.
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| PATERIIS THERITEI FAGHERIANN HleaaTalrauesH. |

o (aNEaN

| SAUEIEFEAgUEH, I YRIEsle o grad ASISE |
Subhanayanakapolam Subhra yajn~opavItam

' kamalasadruSapANim kAntabAhAntarALam |

' ucitapada niviShTAn UrdhvapuNDrAn dadhAnam

. SrutiSikharagurum tam sUrivandyam bhaje aham ||
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3 Swami Desikan

| Qo LTS S5 & Il HAMUYLD, 60T 63T RISH AW (P LWL, Geusmiemiowmes weh ¢
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smasasamqml_mm@m, SpHW B HCHTAMBZHMUHLWM(HID,  WTNDDHIIH 60

i QFmeonuLl Luly o T B 6U LY 6307 L J 11 3 2611 HMNBH FH1%H O T6wt g (T LU (L,
P S FTTWGRCIaL L THaTTeD Gorv6els & I B 5 I 61 (T LO M 60T Couzmp s 56 H udlHem

: GavslldECma. (KAntabAhAntarALam sipslu \m, 56 meirs2anuysn L walmb).

{ MEANING BY DR. MNR:

: T shall pray to VedAntadeSika who is saluted by great scholars, who has
auspicious eyes and cheeks, who has dazzling sacred thread, who has lotus like
: hands, and majestic chest, and who is adorned with dvAdaSa UrdhvapUNDram
on his body as ordained in SastrAs.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: In fifteen slOkams of SrI VedAnta Desika Vigraha dhyAnam, the gifted son of
: Swamy Desikan salutes the anga saundaryam and majestic ThirumEni of his
: AchAryan and Father (e-book #106, Ahobilavalli series).
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SLOKAM 155
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Siagea eadRaIRINE cid FoEaaear g TR |
vedAntadeSika vibho vinayopapanna

ghaNTAvatAra karuNAkara SAntisindho |
SrIvenkaTeSa guruvaryakavIsasimhe

tyevam paThamstarati samsrutivArirASim ||

CoumpmmHCHuelxm Gy Fwrs 5 6uCy! AW F L 651 I 1g weuG! S,
Coumias L (pew L wimssNest Y OVITE: 3o fI Y Y (6D 1 & (T 55 15§ Gyl 3165 L0 F5FH

&L Gov! LS Goumias GLwe @ (m, Goul E VLY & SO X 3C) sban Gl @elsumny)

AOGUTLONGT 6 auLIU S em & MBI LILITH AT AULDVTTFHBL %0 FbL 35 I MevTi.

MEANING BY DR. MNR:

One can easily cross the ocean of samsAra by reflecting on the Vaibhavam
behind the names VedAntadeSika, My lord, humility incarnate, Lord's divine bell
incarnate, ocean of mercy, Ocean of Saantam, Sri VenkaTeSa, foremost

preceptor, lion of master poets etc.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

One day, Thirukkudanthai Desikan was so overwhelmed with the archA
ThirumEni of Swamy Desikan at the Thirukkudanthai SaarangapANi temple that
he created the divine work named Sri Desika divya Sahasra nAmam. Here, this
great AchAryan known as the incarnation of Swamy Desikan eulogizes the
Vaibhavam of Swamy Desikan and His divine SrI Sooktis (e-books in the
Sundarasimham series: # 87, 88, 89, 90 and 91).




SLOKAM 156
T TP Sl AT e e |
deSiko nigamAntAryAt tadbhaktAt sAtviko jana: |

: tatsUkteSca prabandho anyo nAsti nAsti mahItale ||

: CoumpnssCshuRlsamrs HTLIgGYILD, DIUT S| L BT 265 S 1g YILD,
| el w SIBSmEa wHnId SEPHIIUESEIE2NSE STUIGMID VTS eis
: God Bpnw e GISEa @ULsMilsd Coum sTemauud G0,

MEANING BY DR. MNR:

: There is no other preceptor who is greater than VedAntadeSika on this earth,
: and there are no fortunate ones (saatvikAs) on this earth loftier than
: VedAntadeSika's devotees, and there are no better Sri Sooktis that are
superior to the works of VedAntadeSika.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: DoDDAcchAr's supreme AchArya Bhakti is clearly displayed here. He was like
Madhurakavi to Swamy NammAzhwAr. In the spirit of "satyam satyam idam
: satyam", DoDDAcchAr eulogizes Swamy Desikan and his SrI Sooktis as
: unparalleled in grandeur.
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STHHAHERITE: STAHSHALATHIAL: ||

' aparicitasampradAyai avidita yatirAjasUkti tattvArthai: |

. ashamita kudrushTigarvai: alamalamanyairanAgamAntarai: ||

LS} 65 611610 6551 61 LD LY & Tl S 351660 UM FWLDIe06VT B 6UTH @1, LD, L3} w1 351 6T\ 6o

| Hoveugmest gmonaIgfeal Seuwavds Slenar S EMTiTSH HEISAM HWTSH6TSH GO, LD,
WTAVHIBIBEMD H6oT  (HWBHBUTHBIFHAMTD  HTUDHLBEHMTHELLW, CouHbrbLd

POWTHeUTHELLWD QUM Curgkiw, Curid. (@ e NmaHHCoussrLmD).

MEANING BY DR. MNR:

. Enough of people on this earth, who are not acquainted with SrI VaishNavite
traditions, who are not aware of the essence of Raamanuja's nine divya Sooktis

sadagopan.org

. and who have not extinguished their pride and insolence arising from their
wrong knowledge and misinterpretation of Veda Mantrams.

ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoDDAcchAr feels that it is a bhAram for BhUmi to carry the insolent
Paramata Vaadins bloated with pride about their incorrect knowledge and those
who are not aware of SrI VaishNavite sampradhAyams as well as the nine gems
blessed to us by Bhagavad RaamAnuja. He hints that the BhUmi is better off
without them.
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; I AH IR dodgies Ay digg IRUTd H dreal IRTEae |
smarati nigamacUDAdeSikendram mano me

: vadati mama nikAmam tasya nAmAni jihvA |

namati mama SarIram tatpadAbje manojn~e

: tadiha pariNatam me tAdruSam bhAgadheyam ||

D Tt wargl CusTESEIEMN HeI Sl syFmiuemy  eriCurgin
P SUTENE DB DS, TG mIHE s  pmFuYdsiH s bCrapL et
P Hmsrossdn  ofsHSingl. i Saw  wiiSHesun,  wergid
P e SUMHLW  H(HeaugHBHToenIsamuy  Cavealls Hletm . QB
wanmsr Ceovellsd H6H sTerdhl urdwGL.

MEANING BY DR. MNR:

My mind remembers the king of the teachers of vedAnta, my tongue profusely
: tells his name, my body prostrates at his beautiful lotus feet and I am blessed
i that such is the good fortune of mine.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

: DoDDAcchAr Swamy performs Maanasa- Vaacika- Kaayika namaskaraNams to
: SrI nigamAnta MahA Desikan in this slOkam in a moving manner. This slOkam
reminds one of KulasEkhara AzhwAr's Mukunda Maala starting with "jihvE
i keertaya keSavam muraripum" (Mukunda MaalA, 3™ e-book in Ahobilavalli
series (http://www.ahobilavalli.org).
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I S R0 & 2Mioad GRE<H: TEd agHdl |1 a6 FERE=T ||

i jayati nigamacUDAdeSikendro dayALu:
. jayati sumatisevyA SobhanA tasya sUkti: |
jayati SubhaguNam tam SIlayan sUrisangha:
jayati vasumatI sA tasya sanchAradhanyA ||
BOCTTHMTCn MIUMBESHHGHBES AMIGHI  Souw WIEHSE6  Cowul ()
Mm@ H BldIwest.  pFTTWRCTOLTHMTCn  CurmpiuGn  somMbuNIeH L

| 35161135 60 WIT 55T () 6501 5136 61T G @ 6N B, ST M 63T « QB LL6Y 6V B LD

I Hem Ul Slem s 5 Coumpms s Cxpuolmi Cuou (k) Ao 51, ST M.
I soaumdlgisnLW awEhFTIHHTCn Cwul (B ManmlF B mSpl.
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. MEANING BY DR. MNR:

The victory belongs to the merciful VedAntadeSika, the victory belongs to the
intelligent sayings uttered by him which are revered by all good minded people,
the group of scholars who are contemplating on VedAntadeSika are victorious
and victorious is the whole earth which is blessed by the imprints of his
footsteps (SancArams).

ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoDDAcchAr's MangaLAsAsanam embedded in this slOkam are echoes of
KumAra VaradAcchAr's eulogy of his Father cum AchAryan in the Sri Sookthis
of Swamy Desika MangaLAsAsanam (e-book # 107), Prapatti (# 75) and
PrAthanAshTakam (# 81) in the Ahobilavlli Series: http://www.ahobilavalli.org
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: SETEEaRE dgdad e
ViSVAtiSAyane viSvAmitragotrAmbudhIndave |

: vishNughaNTAvatArAya venkaTeSAya mangalLam ||

P2 BHBI0 FPBHuMmBEG MoumdSHICHTHID  sTaid  HL6OO  CHmssHlw

| FBSUDEG  LwanTiasapielsr S wanNller  HaumouSTInnet L@ W
: CumisCLwi sTaim Hmmron QsTaiL opFriudCrasL (L@ WLEISMLD.

MEANING BY DR. MNR:

: Let auspicious prospects happen to VenkaTeSa, who is the incarnation of
: VishNu's bell, and who supersedes everything in this world and who is shining
: like the moon on the ocean of the dynasty of ViSvAmitra.

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

"VisvAmitra sindhu kulOdbhava candran" is how DoDDAcchAr salutes Swamy
: Desikan. He is the adhbhutha Moon, who arose from the ocean of VisvAmitra
Kulam. He is the incarnation of SrI VenkaTesA's temple bell; May all
: auspiciousness befall on Him!

buo updobopos



SLOKAM 16l

o < c\\l

FHARNE FHiaEa TEea. |

kalyANaguNabhUShAya kAmitArthapradAyine |

kamanIyaSarIrAya kavisimhAya mangalam ||

B 6LWIT 68T (& T BIHMCW  HUTTLOTHBL  LLIL (G, Heordsr  GorvalILeuit s amesr
MmOURISAT LTSS OFuLMmB S, s pdu wifgHemnd 2 mLwambG,
HollbeMer aolbamd Gureaim o) FTTWRCINL (H %@ LWEISATLD.

MEANING BY DR. MNR:

May auspicious events occur to the lion of poets, who is adorned with auspicious

qualities, and who bestows all desired things, and who is possessed with a very
handsome personality!
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ADDITIONAL NOTES BY VS:

The invocation of MangaLams for Swamy Desikan continues: He is saluted as
the Murthy adorning all auspicious guNams as his AbharaNams; he is saluted as
a veritable VaradarAjan (boon grantor) for those who seek the refuge of His
Thiruvadi; to this Poet par excellence with the most beautiful ThirumEni,
DoDDAcchAr wishes all MangaLams!
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ECEHRERIBREE L EARKET ]
vedacUDAparishkAra sUktimAlAm vitanvate |

: vedacUDAryavaryAya vibudhendrAya mangalLam | |

: CusTs BB m D ms12umsmL L D & F)F a6t Lo T 26V 6> W (usvall s
D wTel SIBSmEdn) QupPuamhe, CusTssCHwEmaEd, g euneiE M
| SIS @ WEISMID.

MEANING BY DR. MNR:

: May auspicious events occur to VedAntadeSika who is the king of celestial
: beings, and who created a garland of sayings and works acting as the
: embellishing jewelry of the vedAntas!

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

Here the MangaLASAsanam continues: May all saubhAgyams come the way of
: Swamy Desikan, the creator of the garland of SrI Sooktis with nigama
: ParimaLam and the supreme one among the Scholars of ubhaya VedAntam.
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svajihvAgrasamAsIna turangAnanaheshitai: |

sunirastavipakshAya SrutyantAryAya mangalLam ||

SO  BIHGHIEID W Bapwusfumidd adbaprTavs oD Hidb

QEThH Houmb G, 6T F5)T LI Fap 151 3 260 PR SHIOTEH DD H6ou(H H G,
: Custss0s5W0EMmEBE WEISMLD.

MEANING BY DR. MNR:

: May auspicious events occur to VedAntadeSika, who thoroughly decimated the
: opposition parties with the power of the udhgeeta PraNava nAdam of Lord
: HayagrIvan well seated on the tip of his tongue!

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

The purpose of Swamy Desikan's avatAram was to clear the thorns that had
: grown in the royal road of Bhagavad RaamAnuja darsanam and destroy the
tfumultuous debates of Paramata Vaadins planting those thorns. For
: empowerment in this assigned mission, Swamy Desikan beseeched Lord
: HayagrIvan fo sit on the throne on the tip of his tongue. Lord Hayavadana
: Parabrahmam agreed and Swamy Desikan succeeded in every one of his debates
and restoring Bhagavad RaamAnuja Siddhantham to its glorious position among

:+ all VedAnta darsanams.
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! OFesIhad ([Sam=ar feras Jam |

| HoEaT SEHITose RIS € Hgesw. I
mangaLAkrtaye viSvamAnyAya nidhaye satAm |

: matsvAmine trayImaulideSikAyA astu mangalam ||

i LOMBIGGMLOT6HT 3G (T BHlem Wl 2_mL WG, DIV ¥ 30 <91 2651 U TGYILD
D CUTHDS B H MG, 61V 83 89 63T 515 6T |63T 1Y% 3 ;9 6T60T FH1 o0 6UMLDIS (I,
. CusmnsCHEma @ WEISMD 2 LSl HLb.

MEANING BY DR. MNR:

: May auspicious events occur to VedAntadeSika, who has an auspicious image and
: who is esteemed by the universe, and who is the treasure of good men, and who
: is my dear lord!

buo updobopos

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

The MangaLASAsanam continues: Swamy's divya tejas and anga saundaryam are
: invoked here. He is identified as the treasure of all sAtveekAs and as one who

is revered all over the world for his upakArams.
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itIritAm rasavahAm viSuddhacetasAm satAm |

: trayIkirITa deSikendra vaibhavaprakASikam ||

! qHETReHIIE T T, Tafed & A |

} qfed o AT eEERETEa: |
samastakalmashApahAm sakrut paThanti ye narA: |

taranti te bhavAmbudhim kshamAdayASamAnvitA: ||

| GUEARCHIIIETR (samastakalmashApahAri)  sreiug um_@usib  (Per another
: version)

i Qeeurm BOCTTHELBHGHW Wo°HBHIOTT O (LP6H L WAITHGEL HGHWD T dHem HH
| QEThSed supw Cusmisaa wGLwTa CusTEsSS Hwbs o) FTiufst
: Qumemwspwll CuFD sHauLaI (IFHTWEFH QFTRMIILLL F.

D12 HHIMBILOTET  BHEOWOREIBHMI  CUTH B0 @QEH  ®ULGITHTGOST
P WCHTHIHmB  6TaUT RHUP®DM LSBT metCymr  ouiTdar  Coyplo s HIL LD
2 o sumblulleor 3 (IF) 25501 63 WL QM meuTFHMTIH YLD , 2_aian 3|6 10 F5)
: OFBTiLaTSmMISaD QD aubavnd HL&BEH HLSBlomeri.

MEANING BY DR. MNR:

Those people equipped with forgiveness, mercy and inner peace who have at
: least once read the greatness of VedAntadeSika, as described in
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% VedAntadeSika VaibhavaprakaaSikA, which is very succulent for pure-hearted

men, which removes all the sins and blemishes, (they) shall cross the ocean of
samsAram of cycles of births and deaths without doubt .

ADDITIONAL NOTES BY VS:

The purpose of the creation of the VedAnta Desika VaibhavaprakaaSikai is
revealed here and a Phala Sruti slOkam is included. Sri DoDDAchArya, the
devout admirer of Swamy Desikan's SrI Sookthis, states that those who read
with devotion the slOkams of VaibhavaprakaaSikai would undoubtedly cross the

ocean of SamsAram and reach the other side, the Supreme abode of Sriman
nArayaNan (SrI VaikuNTham).

-




SLOKAM 167
| gt TR SRR |

: offfraT TR R R |
sampUrNa nigamAntAryavaibhavasya prakASikA |

: SrInivAsamahAsUriracitA budhasammatA ||
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| Td  SIBs QUNCuiTEMaT eSS HILST  WHlutavst  1DESFHmns
oy FrTwTCov TSI L &I Slew mayQuD I

{ MEANING BY DR. MNR:

: The VedAntadeSika VaibhavaprakaaSikA which shines like light on the
: greatness of VedAntadeSika authored by Srinivasa MahAcArya and accepted
: by scholars attains completion now .

: ADDITIONAL NOTES BY VS:

DoDDAcchAr concludes his moving eulogy on Swamy Desikan, the incarnation of
: the Lord's bell, and makes the sAtveeka tyAgam by pointing out that this stuti
was created with the approval of the learned scholars of repute and is now
: complete.
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SrIcaNDamArutam doDDayAcAryavaryai: viracitA

SrIvedAntadeSikavaibhavaprakASikA samAptA ||

QeuMBID  LGUTHITVCHETHIH B  HlwBsOwerH  HBPBH LG Sleumervest
TeaUQUWIGUDD®  FRILWLIMHBID  aid OBl  Fobgkl  allermisSu
QBT LwrFETiwy  eTerll  UgadlH S GQumm  wanrFTiwugrGem  TupSUULL LG
Coumpmnss CHutls »aILMITHTWRIBT (PIYBDHDHI.

| Thus comes to completion the VedAntadeSika VaibhavaprakaaSikA composed in
Sanskrit language by Sri MahAcArya who adorns the forehead of the VaadhUla

i family, and who is also known as Srinivasa who wrote the well known
ChaNDamAruta commentary on SatadushaNI of VedAntadeSika.

. CONCLUDING COMMENTS BY VS:

1509-1591 CE. He belonged to VaadhUla gOtram. Sri RangarAmAnuja Muni
(Upanishad BhAshyakArar), Appayya Dikshitar, TatAchArya (the author of
Pancamata Bhanjanam) were his contemporaries. He is the author of many SrI
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Kosams:

:
!

!

!

!

!

% DoDDAchArya (MahAchArya) is a native of cOLasimhapuram and lived from
:

!

i 1. VedAntha Desika VaibhavaprakaaSika

i 2. Acharya VimSati

i 3. SatadUshaNTI VyAkhyA-ChaNDamArutam

i 4. Sruti-tAtparya nirNaya

3 5. ParAsara Vijaya

i 6. SrI BhAshya upanyAsa or adhikaraNArtha sangraha

: 7. Vedanta Vijaya

8. the Upanishad MangaLAbaharaNa and
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His AchArya Bhakti to Swamy Desikan is unparalleled as revealed by the
individual slOkams of VaibhavaprakaaSika.
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Srimate nigamAnta mahadeSikAya nama:

o ot . [aNaN
S [ddllshshHET hedUN IR |

A AT A RS A4: |

kavitArikikasimhAya kalyANaguNaSAline |

SrImate venkaTeSAya vedAntagurave nama: ||
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